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WILLIAM SHAKESPEARE (1564-1616) 

 
(Información extraída de: Roni Jay, Shakespeare. Guía para jóvenes. Trad. Pepa Linares. Salamanca, 
Lóguez, 2001. Un excelente libro introductorio, ameno y claro, sobre el genio de Stratford. Consta de 
varios capítulos donde se aborda la vida de Shakespeare, su época, su teatro, su obra poética…, analizando 
detenidamente las más importantes piezas escritas por el genio inglés.) 
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1. Inglaterra en tiempos de Shakespeare: reinados de Elizabeth I y Jacobo I 

(la Edad de Oro) 

 
La reina Isabel llevaba ya seis años en el trono cuando William Shakespeare nació en 1564. Y cuando 
murió el genio de Stratford, en 1616, Jacobo I ocupaba el trono inglés desde hacía trece años. Durante 
este período áureo, Inglaterra, débil estado con escasa población, pobre y mal conocido en el exterior, 
pasó al rango de gran potencia, alcanzó un grado sorprendente de prosperidad y brilló en el mundo de las 
letras. 
 

Hasta mediados del siglo XVI, el espíritu del Renacimiento no se propagó más allá de los círculos 
de la Corte y, aún dentro de ella, se manifestaba más bajo su forma erudita que bajo su aspecto creador. 
Los italianos y los franceses seguían considerando a los ingleses como semibárbaros. En cuanto al idioma 
inglés, nadie o casi nadie lo conocía en el exterior. Con todo, este atraso no constituyó una rémora 
insalvable para el desarrollo nacional. Cuando terminó la guerra civil y se encaminó la reforma religiosa; 
cuando los peligros exteriores estuvieron conjurados, al menos transitoriamente, muchas circunstancias se 
unieron para que Inglaterra recuperara el tiempo perdido a pasos agigantados. 

 
Ardientes y atrevidos, los ingleses de la época eran también brutales, sanguinarios. La ebriedad 

era frecuente y generaba querellas sangrientas; la violación era frecuente; las peleas terminaban a 
menudo en muertes; los espectáculos de mayor éxito eran las luchas mortales entre animales y las 
ejecuciones capitales. 

 
Al iniciar su reinado, Isabel fue recibida con entusiasmo. Ella puso en práctica una política austera, 

se rodeó de buenos consejeros, trató con consideración al Parlamento, restableció las finanzas, concertó 
la paz con Francia. Glorioso, su reinado no fue sin embargo apacible. Intrigas palaciegas, confabulaciones, 
revueltas, ejecuciones y asesinatos se sucedían en él sin interrupción. Pero el país avanzó de manera 
inexorable. Su agricultura y su industria se desarrollaron, sus "mercaderes aventureros" acumularon 
enormes fortunas y los grandes señores desplegaron un lujo sin límites. 

 
Por último, también se produjo allí un extraordinario florecimiento del genio dramático, poético, 

musical, filosófico… En 1591 el más grande de todos los genios, William Shakespeare, estrenaba Enrique 
VI, su primera pieza. 

 
El rasgo dominante de la Inglaterra de la época de Shakespeare es la coexistencia de la brutalidad 

de las costumbres con el refinamiento de la cultura. Muchos gentiles hombres sabían igualmente bien 
componer un soneto o una elegía y manejar la espada o la daga. Y cantidad de comerciantes mediocres, 
de artesanos y hasta campesinos compraban libros y los leían. La traducción de la Biblia al lenguaje del 
vulgo había dado a las masas el gusto por la lectura; los cantos y las baladas populares habían puesto la 
poesía al alcance de los humildes; la instrucción por medio de la lectura y el apego a la cultura se propagó 
sin remedio. 
 

En cuanto a la estructura social, la antigua aristocracia había sido aniquilada por la guerra de las 
Dos Rosas y sus descendientes habían degenerado. La nueva clase rica, enriquecida gracias a la 
confiscación de los bienes de los monjes, no era tan altanera ni tan cerrada. Había tan sólo unos sesenta 
grandes señores, terratenientes y pares del reino con una posición eminente y derechos particulares. 
Pero el resto de las personas de calidad no tenían ningún derecho especial, ni exenciones fiscales ni 
privilegios jurisdiccionales. 

 
Junto a los nobles, y apenas separada de ellos, estaba la burguesía: mercaderes pudientes, 

terratenientes medianos, magistrados, abogados, médicos, profesores, hombres de la iglesia… Todos 
ellos formaban una categoría activa, ambiciosa y bien instruida. 
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La enorme mayoría de la nación formaba la masa, integrada por campesinos, artesanos, obreros, 

hombres de mar… 
 

2. La renovación del teatro inglés 

 
El estudio de las obras de Shakespeare no puede descuidar el fondo histórico nacional. Los problemas del 
individuo son inseparables de los problemas del estado. El teatro isabelino, del que Shakespeare formaba 
parte, es una mezcla de teatro popular de origen medieval, de experiencia social y colectiva y de 
conciencia histórica. El drama popular iba a ser enriquecido por el humanismo renacentista, que añadiría 
temas, formas y estructuras nuevas. 

 
El teatro isabelino es una síntesis de valores populares medievales y valores cultos renacentistas. 

Podría ser dividido en tres periodos (a partir del reinado de Isabel I, la “reina virgen”): 
 

¶ Primer periodo, de 1581 a 1615, el teatro popular se cimenta sobre una base culta y renacentista 
y conecta con el pueblo, al que da lo que quiere: muerte, destrucción, bromas, brujería, enredos 
de reyes y príncipes, odios, pasiones, sangre… Todos estos elementos los encontramos en las obras 
de Shakespeare. 

 

¶ Segundo periodo, de 1615 a 1642. Época del teatro cortesano, patrimonio de una minoría y 
alejado del pueblo. 

 

¶ Tercer periodo, de 1642 a 1660. Época puritana. Los locales teatrales fueron cerrados y el teatro 
pasó a ser clandestino. 

 
 Es obviamente en el primer periodo en el que tenemos que colocar a Shakespeare (1564-1616), 
Christopher Marlowe y Ben Jonson. Los tres dramaturgos mayores de la era isabelina. 
 

La época de Shakespeare fue una época de individualismo, emanado de las reflexiones filosóficas, 
del estudio empírico de las pasiones y de la teoría de los caracteres. Cervantes y Shakespeare son los 
videntes de esa individualización, a la que deben sus logros. El drama humanístico introdujo tres 
novedades en el teatro: 

 
ü Transformó el teatro medieval, esencialmente pantomima, en obra de arte. 
 
ü Aisló, para realzar la ilusión, la escena del público. 
 
ü Concentró la acción tanto en el espacio como en el tiempo, sustituyendo, la desmesura épica de la 

Edad Media por la concentración dramática del Renacimiento. 
 

En definitiva, el teatro de Shakespeare tiene algo de Renacimiento y también de Barroco. Él fue el 
gran renovador de la escena en su país. En sus obras, unió fantasía y realidad, historia y leyenda, acción e 
introspección psicológica. Su teatro es anticlásico, no respeta las normas clasicistas, presentando acciones 
múltiples, mezclando lo trágico y lo cómico, quebrantando las unidades de lugar y tiempo, combinando el 
verso y la prosa… La producción de Shakespeare, actor, director y autor, abarcó todos los géneros 
dramáticos. Y en todos tuvo éxito. Él mismo dijo unas famosas palabras: 
 

ά!ƭƭ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘΩǎ ŀ ǎǘŀƎŜΣ 
And all the men and women merely player: 
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They have their exits and their entrances; 
And one man in his time plays many parts, 
Iƛǎ ŀŎǘǎ ōŜƛƴƎ ǎŜǾŜƴ ŀƎŜǎέ 

(Escena VII, acto II, As You Like It, Como gustéis) 

 
Y de él dijo su amigo Ben Jonson: 
 

“He was not of an age, but for all time!” 

 
William Shakespeare: el clásico eterno. 

 

3. William Shakespeare (1564-1616). Su vida y su tiempo 

 
Anteriores a la vida de William Shakespeare, pero relevantes para la historia de Inglaterra, podemos 
destacar estos sucesos: 
 
1349  La Peste Negra llega a Inglaterra. 
1400  Richard II es asesinado. 
1421  Juana de Arco es quemada como bruja en Ruán, Normandía, Francia. 
1474  Caxton imprime el primer libro en inglés. 
1492  Cristóbal Colón descubre América. 
1509  Enrique VIII es proclamado rey. 
1558  Elisabeth I es proclamada reina. 
 

En cuanto al periodo histórico que le tocó vivir al dramaturgo, fue una época llena de grandes 
acontecimientos: 

 
1564  Los rebeldes escoceses luchan contra la católica Mary Queen of Scots. 
1568  Mary Queen of Scots es arrestada por Elizabeth. 
1569  Elizabeth gana en sus feroces luchas contra los católicos. 
1581  Francis Drake vuelve a casa después de haber navegado por todo el mundo. 
1585  La reina aprueba nuevas leyes contra los católicos. 
1587  Mary Queen of Scots es ejecutada por conspirar contra la reina. 
1588  La Armada Invencible es derrotada por la armada inglesa. 
1591  Unas brujas intentan asesinar a James, King of Scotland. 
1592  Las plagas matan 15 mil personas ese año. 
1593  El dramaturgo Christopher Marlowe, espía de la reina, es asesinado. 
1594  El doctor Roderigo Lopez, judío, es acusado de intentar asesinar a la reina. 
1596  Sir Francis Drake muere en el mar. 
1599  Rebelión irlandesa capitaneada por el Earl of Essex. 
1603  Muere Elizabeth I, sube al trono James of Scotland. 
1605  Guy Fawkes and Gundpowder Plot. Los conspiradores católicos son ejecutados. 
1608  En América, los colonos ingleses son salvados de la masacre india por Pocahontas. 
1611   Se publica la Biblia del rey James. 
1612  Las brujas de Lancashire son colgadas. 
1616  El príncipe Charles es nombrado Príncipe de Gales. Morirá en 1649. 
 
 William Shakespeare nació en Stratford-upon-Avon, condado de Warwick, Inglaterra, en 1564. Su 
padre, John, era guantero (glove merchant) y procedía de una familia de agricultores. Fue un hombre 
próspero y amplió su actividad al comercio de lana y al préstamo de dinero. Se casó con Mary Arden, que 
pertenecía a la baja aristocracia, con lo que consiguió ennoblecer su linaje. Con los beneficios de sus 
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negocios pudo comprarse dos casas en el centro de Stratford, donde nació William, su primer hijo 
superviviente (pues el matrimonio había perdido dos vástagos anteriormente). John Shakespeare llegó a 
ser el alcalde (major) de Stratford. 
 
 No hay certificado de nacimiento de Shakespeare, por eso no sabemos la fecha exacta de su 
nacimiento. Pero sí existe una anotación en el registro bautismal de la parroquia, donde consta que fue 
bautizado el 26 de abril de 1564. Como la costumbre era bautizar a los niños a los tres días de nacer, se da 
como verosímil que el 23 de abril fuera la fecha de su nacimiento, lo cual cuadra muy bien, pues también 
se da como buena la fecha del 23 de abril de 1616 como la de su muerte, si bien hay que advertir que con 
el fallecimiento ocurre como con el nacimiento. William fue enterrado el 25 de abril y el uso habitual por 
entonces era enterrar a los difuntos a los dos días del óbito, de lo que se deduce que murió el 23 de abril, 
el día de San Jorge ({ǘΦ DŜƻǊƎŜΩǎ 5ŀȅ), que es el patrón de Inglaterra (patron saint of England). Como 
también Cervantes y el Inca Garcilaso de la Vega murieron el 23 de abril de 1616, se da como buena la 
fecha y, en su honor, se celebra internacionalmente el Día del Libro. San Jorge es también patrón de 
Aragón y Cataluña. 
 
 Los Shakespeare, John y Mary, tuvieron cinco hijos 
más (uno de ellos murió joven), así que William fue el 
primogénito de una familia numerosa. Él asistió un tiempo a 
la escuela de gramática (Grammar School) de su ciudad natal 
(que aún continúa en el mismo lugar) y allí aprendió latín y 
griego y estudió a los autores clásicos (aunque es difícil 
explicar que tuviera tantos conocimientos sobre el mundo 
grecolatino habiendo asistido tan pocos años a la escuela). 
 
 A los 14 años, dejó de estudiar y no sabemos qué pasó con su vida hasta los 18 años, cuando se 
casó con Anne Hathaway, hija de un campesino de la zona y ocho años mayor que él (1582). Seis meses 
después de la boda, nació su hija Susan. En 1584 Anne dio a luz dos mellizos, Judith y Hamnet. 
 
 Vienen después unos años oscuros, durante los cuales no se sabe nada de William, hasta 1592, 
cuando reaparece en Londres, a los 28 años. ¿Fue por entonces maestro de escuela, como afirman unos? 
¿Fue sorprendido cazando furtivamente en los alrededores del parque de Charlecote y huyó para evitar un 
proceso judicial, como quieren otros estudiosos? Lo cierto es que reaparece sabiendo ya mucho de teatro, 
por lo que hay que imaginar que asistió a las representaciones de las compañías londinenses de aquel 
tiempo durante los ŀƷƻǎ άǇŜǊŘƛŘƻǎ”, e incluso que perteneció a alguna de ellas. 
 
 Lo único cierto es que, en 1592, ya era escritor teatral. Robert Greene, uno de sus colegas, lo 
definió como “un grajo advenedizo”. Sus primeras obras publicadas fueron Venus y Adonis, 1593, y La 
violación de Lucrecia, 1594, dos poemas largos. 
 
 En 1594 se unió a la compañía de Richard Burbage, [ƻǊŘ /ƘŀƳōŜǊƭŀƛƴ aŜƴΩǎ, con la que pasó 
veinte años como actor y escritor. Burbage se reservaba los papeles de protagonista, pero William 
intervenía en muchos otros, cómicos o trágicos, y parece que era un buen actor, un trabajo duro y poco 
“respetable”, prohibido a las mujeres y que incluía también hacer los trajes con los que actuar. Como la 
compañía de Burbage actuaba con frecuencia ante la reina Isabel I, cuando esta murió en 1603, su sucesor 
Jaime I le concedió el patronazgo real y por eso la troupe tomó el nombre de “Criados de Su Majestad”, 
“¢ƘŜ YƛƴƎΩǎ Men”. 
 
 En 1609 ya tenían un teatro propio, techado, el Blackfriars, y también actuaban en El Globo, The 
Globe, situados ambos fuera de la jurisdicción de la ciudad de Londres, al sur del río Támesis. 
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 La esposa y los hijos de Shakespeare siempre vivieron en Stratford y allí los visitaba William, que 
se fue haciendo rico, gracias a su condición de accionista de El Globo, al que él mismo denominó en alguna 
ocasión “la O de madera”, “the O from Wood”, en alusión a su disposición circular. En 1597 adquirió New 
Place, una de las mejores y mayores casas de Stratford. Entonces, su padre John ya era alcalde de la 
ciudad y recibió un escudo de armas que William heredó a la muerte de su progenitor en 1601, con lo que 
oficialmente se convirtió en “caballero”, aunque solo fuese un comediante. El escritor siempre mantuvo 
relación con su ciudad natal y sufrió mucho cuando su hijo Hamnet murió prematuramente a la edad de 
once años. Compró allí tierras y propiedades y allí se retiró en sus últimos años, desde 1610.  
 
 William murió en 1616 y fue enterrado en la iglesia de la Santísima Trinidad de Stratford, donde 
aún sigue la placa que se colocó sobre su tumba y la lápida con su famoso epitafio: 
 

DƻƻŘ ŦǊƛŜƴŘΣ ŦƻǊ WŜǎǳǎΩ ǎŀƪŜ ŦƻǊōŜŀǊ 
To dig the dust enclosed here. 
Blest be the man that spares these stones, 
And cursed be he that moves my bones. 
 

Buen amigo, por Jesús, abstente 
de cavar el polvo aquí encerrado. 
Bendito sea el hombre que respete estas piedras 
y maldito el que remueva mis huesos. 

 

 Stratford le debe mucho a su más ilustre vecino y sigue siendo hoy uno de los puntos turísticos 
más visitados de Inglaterra. Allí se conserva la casa natal de Shakespeare y el cottage de Anne Hathaway. 
También está presente el Royal Shakespeare Theatre. 
 
 Desde el siglo XVIII, muchos estudiosos de Shakespeare han pretendido que sus obras se deben en 
realidad a un autor distinto. No se suele discutir la existencia histórica de William ni su colaboración con 
Burbage, pero sí es frecuente atribuir sus obras a otros autores, como el dramaturgo Christopher Marlowe 
(1564-1593, autor de Doctor Faustus, 1604), el filósofo sir Francis Bacon (1561-1626), el político sir Walter 
Raleigh, el decimoséptimo conde (Earl) de Oxford Edward de Vere (1550-1604), el autor teatral Ben 
Jonson, el rey James I o la mismísima reina Isabel I. Las atribuciones son numerosas: 
 

¶ Henry Wriothesley, Earl of Southampton; 

¶ El conde de Rutland; 

¶ William Stanley, Earl of Derby; 

¶ Anthony Bacon, hermano de sir Francis… 
 

La atribución a los Bacon, sir Francis y Anthony (apellido que, en español, significa “tocino”), ha 
dado lugar a muchos chistes: 

 
¶ “If Bacon wrote the plays, pigs might fly”. 

¶ “The play Hamlet was a piece of Danish Bacon”. 

¶ “In Hamlet, Bacon put the ham (=jamón)”. 

¶ “If Bacon insisted he wrote the plays, he was telling porkies”. 

 
La palabra más larga escrita por Shakespeare es:  

 
Honorificabilitudinitatibus 

 
Jugando con las letras, se puede encontrar la frase latina: 
 
“Hi ludi F. Baconis nati tuiti orbi”, que significa: 
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“Estas obras, hijas de F. Bacon, son preservadas para 

el mundo”. 

 
Para ello, se alega que Shakespeare no fue a la 

universidad, por lo que no podía saber tanto de los 
clásicos, las leyes, el lenguaje de la Corte… También que 
cuando murió ningún poeta o dramaturgo le escribió un 
homenaje. O que su detallado testamento no cita sin 
embargo ni un solo libro o manuscrito, como si la 
propiedad intelectual de las obras no le interesase lo más 
mínimo. 
 

Entre las personalidades que han discutido la autoría de Shakespeare figuran Sigmund Freud, 
Henry James, Mark Twain, Benjamin Disraelí… Digamos que el primero fue el reverendo James Wilmot 
quien, unos cien años después de la muerte de Shakespeare, fue a Stratford y no pudo encontrar ninguna 
carta escrita por él, ningún libro de su propiedad, ninguna alusión a las obras supuestamente escritas por 
el genio inglés. La americana Delia Bacon fue aún más lejos y afirmó que Will era… 

 
“A stupid, ignorant third-rate play-actor from a dirty, doggish group of players”. 

 
 En cuanto a la época que le tocó vivir, Shakespeare vivió entre el final del Renacimiento y los 
comienzos del Barroco, una época de gran florecimiento artístico, filosófico y cultural, pero también 
tiempos de grandes convulsiones políticas. Había un grave conflicto entre la iglesia católica de Roma y las 
iglesias protestantes. Las potencias católicas europeas, Francia y España, querían restaurar en el trono 
inglés el catolicismo, del que había renegado el padre de Isabel I, el rey Enrique VIII. 
 
 Muchas obras de Shakespeare tratan de las disputas por la sucesión al trono y expresan el apoyo 
del autor a los derechos sucesorios de Isabel I y de Jaime I. Sus obras también reflejan la jerarquía social 
de su tiempo, las costumbres, las convenciones y creencias. 
 

Las obras de Shakespeare fueron impresas en un solo volumen tras su muerte, en 1623, y fueron 
representadas una y otra vez, hasta llegar a nuestros días, en que sigue siendo uno de los dramaturgos 
más representados de la historia del teatro universal. Además, muchas de sus obras han sido llevadas al 
cine y a la televisión, así que, como alguien escribió en 1996, 

 
άShakespeare is the most popular script-writer in HollywoodέΦ 

 

4. William Shakespeare. Su obra y su estilo 

 
Por su estilo, las obras de Shakespeare suponen una gran renovación y una ruptura con la tradición. Era un 
revolucionario de la escena. Utilizó el verso para los parlamentos serios y la prosa para el habla cotidiana 
de personas de baja extracción social. En el verso, se sirvió del llamado pentámetro yámbico, de diez 
sílabas, con alternancia de átonas y tónicas. La puntuación y ortografía con que vemos sus obras en las 
ediciones modernas están actualizadas, no son las que él utilizó, pues no serían entendidas hoy nada más 
que por los filólogos y profesores. 
 
 De su talento lingüístico, se dice que fue capaz de emplear en sus obras 7000 palabras tan solo 
una vez, lo que comparado por ejemplo con la versión de la Biblia debida al rey Jaime I, que utiliza menos 
de esas 7000 palabras distintas. Un dato que sirve para cuantificar de alguna manera su dominio del 
idioma inglés. 

http://www.avempace.com/personal/jose-antonio-garcia-fernandez
mailto:jagarcia@avempace.com


h
tt

p
:/

/
w

w
w

.a
v

e
m

p
a

ce
.c

o
m

/p
e

rs
o

n
a

l/
jo

se
-a

n
to

n
io

-g
a

rc
ia

-f
e

rn
a

n
d

e
z 

 
 Prof. José Antonio García Fernández DPTO. LENGUA Y LITERATURA- IES Avempace  
 jagarcia@avempace.com  C/ Islas Canarias, 5 - 50015 ZARAGOZA - Telf.: 976 5186 66  -  Fax: 976 73 01 69 

8  

 

 
 Entre las metáforas más célebres del exquisito lenguaje shakespeareano se 
encuentran las siguientes: 
 
¶ “La luna mira con ojos lacrimosos” (Sueño de una noche de verano). 

¶ “¡He aquí la hora de los hechizos nocturnos, cuando bostezan las tumbas, y el mismo 
infierno exhala su soplo pestilente sobre el mundo!” (Hamlet). 

¶ “Si la música es el alimento del amor...” (Noche de Epifanía). 

¶ “El sueño que entreteje la enmarañada seda floja de los cuidados”... (Macbeth). 

¶ “Soy constante como la estrella polar” (Julio César). 

 
 También son famosas las palabras con las que Julieta desea ardientemente que venga la noche 
para recibir a su adorado Romeo: 
 

 “¡Ven, noche complaciente, plácida matrona, toda enlutada, y enséñame a perder un ganancial 
partido, jugado entre dos limpias virginidades! ¡Ven, noche! ¡Ven, Romeo! ¡Ven tú, día en la noche, pues 
sobre las alas de la noche parecerás más blanco que la nieve recién posada sobre un cuervo! ¡Ven, noche 
gentil! ¡Ven, amorosa noche morena! ¡Dame a mi Romeo!” 

 
 Shakespeare escribió unas cuarenta obras muy variadas: históricas, comedias, tragedias, comedias 
negras, obras clásicas, poemas… Sus temas no eran inventados, sino de la historia antigua. Sus fuentes 
eran múltiples: cronistas como Raphael Holinshed, Saxo el Gramático y Jean Froissart, poetas como 
Samuel Daniel, historiadores como Edward Hall, autores como Boccaccio, Giraldi Cinthio, Arthur Brooke, 
clásicos como Plauto, Plutarco, Ovidio, Chaucer… 
 

He aquí algunas palabras y frases que fueron usadas por vez primera por el genio de Stradford: 
 

¶ A tower of strength. 

¶ Assassination. 

¶ Countless. 

¶ To the manner born. 

¶ Dwindle. 

¶ I must be cruel to be kind. 

¶ Fancy-free. 

¶ Bag and baggage. 

¶ Vanish into thin air. 

¶ Flesh and blood. 
 

Y he aquí estas otras que también usó, pero no prendieron en el inglés de hoy: 
 

¶ Abruption. 

¶ Anhungry. 

¶ Appertainments. 

¶ Cadent. 

¶ Conflux. 

¶ Protractive. 

¶ Questrist. 

¶ Tortive. 

¶ Ungenitured. 

¶ Vastidity. 
 

Su vocabulario es rico, incluso en el registro de insultos: 
 

¶ Taffetta punk. 

¶ Scurvy lord. 

¶ Red-tailed bumble-bee. 

¶ Threadbare juggler. 

¶ Mad-heades ape. 

¶ Fat chuff. 

¶ False caterpillars. 

¶ Bloodsucker of sleeping men. 

¶ Scolding crookback 

¶ Deformed lump. 
 
 Las primeras obras las escribe a partir de 1590 (Enrique VI, 2ª parte; Enrique VI, 3ª parte; Enrique 
VI, 1ª parte; Ricardo III; La comedia de las equivocaciones…) y las últimas datan de 1611-13 (La 
tempestad, Enrique VIII, Los dos nobles primos). 
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 De sus obras se hicieron ediciones pirata, in-quarto (algo así como las actuales ediciones de 
bolsillo), no siempre bien cuidadas, por lo que la transmisión de los versos shakespearianos plantea serios 
problemas de literalidad e interpretación. La edición más fidedigna es la del Primer Folio, oficial, realizada 
a los siete años de la muerte del autor, en 1623. Los editores posteriores, de los siglos XVIII y XIX, 
cambiaron la puntuación, añadieron separaciones de escenas y dividieron las obras en actos, y es así como 
han llegado a nosotros. 
 
 En las obras de Shakespeare están muy presentes la magia y la brujería (witchcraft). En A 
aƛŘǎǳƳƳŜǊ bƛƎƘǘΩǎ 5ǊŜŀƳ aparecen las hadas y los duendecillos. En Julio César hay portentos y 
vaticinios de muerte. En Hamlet, el espíritu del rey asesinado se aparece a su hijo reclamando venganza. 
En Macbeth, aparecen las brujas y sus profecías, las visiones sangrientas, los símbolos… La época era muy 
tendente a creer en lo sobrenatural y lo demoniaco. No olvidemos que un contemporáneo de 
Shakespeare, Christopher Marlowe, escribió The Tragical History of Dr. Faustus (1604), que trata sobre la 
historia de un hombre que vendió su alma al diablo (el mismo tema lo tocará después, en el siglo XIX, 
Goethe, en su inmortal Fausto). 
 
 He aquí un resumen de la producción dramática de Will Shakespeare: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 (Tomado de Santos Alonso y otros, Lengua castellana y literatura, 1º Bachillerato, Barcelona, 
Casals, 2015, p. 291) 
 

4.1. Catálogo completo de sus obras teatrales 

 
Shakespeare nos dejó 38 obras de teatro y algunos sonetos. Su catálogo fechado es el siguiente: 
 
1589 Los dos caballeros de Verona. La comedia de las equivocaciones. 
1590 Henry VI (1ª parte). El rey John. 
1591 Titus Andronicus. 
1592 Henry VI (2ª parte), Henry VI (3ª parte). 
1593 Richard III. Venus & Adonis. Trabajos de amor perdidos. La fierecilla domada. 
1594 Romeo & Juliet. El rapto de Lucrecia. 
1595 Ricardo II. Sueño de una noche de verano. 
1596 Mercader de Venecia. Henry IV (1ª parte). 
1597 Henry IV (2ª parte). Las alegres comadres de Windsor. 
1598 Mucho ruido y pocas nueces. 
1599 Julius Caesar. Como gustéis. Henry V. 
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1600 Hamlet. Troilus & Cressida. 
1601 Bien está lo que bien acaba. Noche de Epifanía (Noche de reyes). 
1602 Othello. 
1603 Medida por Medida. 
1604 Timón de Atenas. 
1605 King Lear. 
1606 Macbeth. Pericles. 
1607 Anthony & Cleopatra. 
1608 Coriolanus. 
1609 Cuento de invierno. Cymbeline. Sonetos (la única obra no teatral que escribió). 
1610 La tempestad. 
1611 Los dos nobles caballeros. 
1612 Cardenio. 
1613 Henry VIII. 
 

Shakespeare no logró publicar ni una sola de sus obras en vida. En 1623, una vez muerto, John 
Heminges y Henri Condell, dos integrantes de su compañía, compilaron su obra y publicaron lo que hoy en 
día se conoce como el “First Folio”. Veamos de manera más detallada un análisis de su producción. 
 

4.2. Comedias 

 
 Entre las comedias, destacan: 
 

4.2.1. Mucho ruido y pocas nueces 

 
Obra en la que aparece don Pedro, príncipe de Aragón, don Juan, su hermano bastardo, y sobre todo 
Beatriz y Benedicto, destinados a amarse a pesar de fingir que se odian.  
 

(Guía de Mucho ruido y pocas nueces en el enlace 
http://www.avempace.com/file_download/3737/William+Shakespeare-
Gu%C3%ADa+Mucho+ruido+y+pocas+nueces.pdf). 
 

4.2.2. El mercader de Venecia 

 
Considerada a veces una obra antisemita contraria a los prestamistas judíos, pero que en realidad 
defiende y ataca por igual a cristianos y judíos. El judío Shylock aparece como una víctima relegada solo 
por su condición semita, y su hija Jessica es un personaje totalmente positivo. El judío Shylock odia al 
cristiano Antonio, su rival en los negocios. Antonio le pide prestado dinero para que su amigo Basanio 
pueda cortejar a Porcia, una joven hermosa y bella. Shylock se lo presta con la condición de darle una libra 
de su propia carne si no devuelve el préstamo en el plazo convenido. Como Antonio se arruina, Shylock lo 
lleva ante los tribunales para hacer cumplir el contrato. Así se venga de su odiado Antonio y elimina a un 
rival de sus negocios de usura. Pero la inteligente Porcia se presenta en el acto IV disfrazada de hombre 
como abogado de Antonio y resuelve el caso a favor del cristiano. 
 
 Entre las frases más famosas de Shylock, están las siguientes en las que justifica su venganza: 
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 “I am a Jew. Hath not a Jew eyes? Hath not a Jew hands, organs, dimensions, senses, 
affections, passions? Fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the same 
diseases, healed by the same means, warmed and cooled by the same winter and summer as a 
Christian is? If you prick us, do we not bleed? If you tickle us, do we not laugh? If you poison us, do 
we not die? And if you wrong us, shall we not revenge? If we are like you in the rest, we will 
resemble you in that. If a Jew wrong a Christian, what is his humility? Revenge. If a Christian wrong a 
Jew, what should his sufferance be by Christian example? Why, revenge. The villainy you teach me I 
will execute—and it shall go hard but I will better the instruction. 

“Soy un judío. ¿Es que un judío no tiene ojos? ¿Es que un judío no tiene manos, órganos, 
proporciones, sentidos, afectos, pasiones?... Si nos pincháis, ¿no sangramos? Si nos cosquilleáis, ¿no 
nos reímos? Si nos envenenáis, ¿no nos morimos? Y si nos ultrajáis, ¿no nos vengaremos? Si nos 
parecemos en todo lo demás, nos pareceremos también en eso (…)”. 
 

 Porcia, que tiene mucho de la intrépida Rosalinda de A vuestro gusto, replica al judío suplicando 
piedad: 

 
 “La propiedad de la clemencia es que no sea forzada; cae como la dulce lluvia del cielo 
sobre el llano que está por debajo de ella; bendice al que la concede y al que la recibe.” 

 
Los judíos siempre habían sido tratados con sospechas en la Inglaterra isabelina. En 1594 el doctor 

Roderigo López, judío, fue acusado de trabajar para los católicos españoles y de intentar envenenar a la 
reina y, aunque seguramente era inocente, fue condenado. Christopher Marlowe escribió The Jew of 
Malta , El judío de Malta, que fue un gran éxito porque mostraba a un hábil asesino, el judío López. La 
gente empezó a decir “Just like Lopez!” para referirse a una persona intrigante y malvada. Shakespeare 
quiso imitar la idea de Marlowe en su Mercader de Venecia. 

 
El argumento es más o menos así: 
 

Basanio, noble veneciano que ha malgastado su fortuna, pide al rico mercader Antonio, amigo suyo, 
tres mil ducados para poder continuar dignamente su noviazgo con la rica heredera Porcia, que vive en tierra 
firme, en Belmonte. 

Antonio, que ha empleado todo su dinero en especulaciones de ultramar, se propone hacerse 
prestar el dinero por Shylock, usurero judío a quien antes había insultado por la usura que ejercía. Shylock 
consiente en prestar el dinero bajo una condición: si la cantidad no es pagada el día fijado, Shylock tendrá 
derecho a tomarse una libra de carne del cuerpo de Antonio. 

Porcia, por disposición testamentaria de su padre, se casará con el pretendiente que entre tres 
cofrecillos (uno de oro, uno de plata, otro de plomo) escoja el que contenga el retrato de ella. De todas 
partes llegan ilustres aspirantes; fracasan el príncipe de Marruecos y el de Aragón, que abren 
respectivamente el cofre de oro y el de plata; pero Basanio, con sensata reflexión, escoge el buen cofrecillo, 
el de plomo, y se casa con Porcia, que lo ama, y su amigo Graciano con la doncella de Porcia, Nerisa. 

Mientras tanto llega la noticia de que los navíos de Antonio han naufragado, que su deuda no ha 
sido pagada dentro del plazo convenido, y que Shylock pide su libra de carne. El asunto es llevado ante el 
Dux. 

Porcia se disfraza de abogado y Nerisa de escribano y, sin saberlo sus maridos, se presentan ante el 
tribunal para defender a Antonio. Después de haber intentado en vano obtener el perdón del judío, 
ofreciéndole el triple de la cantidad debida, Porcia solicita que sea concedida la petición del hebreo, pero le 
advierte que perderá su vida si derrama una sola gota de sangre, puesto que la obligación sólo le da derecho 
a la carne. Argumenta después que Shylock debe pagar con la vida el delito de haber atentado, siendo 
extranjero, contra la vida de un ciudadano de Venecia. 

El dux perdona a Shylock la vida, pero asigna la mitad de sus riquezas a Antonio, y la otra mitad al 
Estado. Antonio renuncia a su parte si Shylock se hace cristiano, y deja su caudal, cuando muera, a Jésica 
(hija de Shylock), que ha huido, después de haber tomado dinero de los cofres del padre, para casarse con 
un cristiano, Lorenzo, y por ello ha sido desheredada. 

Shylock acepta; Porcia y Nerisa, que no han sido reconocidas, piden por toda paga los anillos que 
Basanio y Graciano recibieron de sus esposas, y de los cuales prometieron no separarse nunca. Ellos los 
ceden después de haber resistido en vano. 
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Al regresar a su casa sus esposas les reprueban aquella acción, pero al fin les revelan su añagaza. 
Finalmente se sabe que tres de los buques de Antonio han regresado sanos y salvos. 

 

4.2.3. 9ƭ ǎǳŜƷƻ ŘŜ ǳƴŀ ƴƻŎƘŜ ŘŜ ǾŜǊŀƴƻΣ ! aƛŘǎǳƳƳŜǊ bƛƎƘǘΩǎ 5ǊŜŀƳ 

 
Escrita hacia 1595, con los personajes Oberón, Titania y Puck. (La analizamos detenidamente unas páginas 
más abajo). 

 

4.2.4. Las alegres casadas de Windsor 

 
(La analizamos más abajo). 

 

4.2.5. A vuestro gusto, As You Like It 

 
(También la comentamos más abajo).  

 

4.2.6. La tempestad, The Tempest 

 
Según muchos la mejor obra de Shakespeare, escrita pocos años antes de su muerte. 
 

(La analizamos detenidamente debajo) 
 

4.2.7. La doma de la bravía, The Tame of the Shrew 

 
También conocida como La fierecilla domada. Misógina y poco actual, sobre un tema medieval que ya 
aparecía en El conde Lucanor, de nuestro don Juan Manuel, “Enxiemplo del mancebo que casó con mujer 
brava”). 
 

4.2.8. La comedia de las equivocaciones 

 
La comedia de las equivocaciones es la primera comedia escrita por Shakespeare y está inspirada en Los 
Menecmos, de Plauto, aunque él la reconstruye con mayor complejidad desde el momento en que decide 
incorporar a dos pares idénticos de gemelos para armar constantemente situaciones confusas, 
equivocadas, con buen humor. 
 

Esta comedia se estrenó el 28 de diciembre de 1594, en la ǇƻǎŀŘŀ ŘŜƭ ζDǊŀȅΩǎ Lƴƴ» y parece que 
sorprendió a la audiencia, pues a pesar de ser una comedia elemental, hay momentos donde la farsa 
alcanza alturas inconcebibles dentro de esa geometría estructurada con dos espejos que reflejan —
erróneamente— la imagen doble de los gemelos, mientras el público se ríe, pues se ha hecho cómplice del 
dramaturgo, pues el respetable sí sabe quién es quién y disfruta de las confusiones que se dan entre los 
protagonistas. El público conoce bien la identidad de los hermanos separados desde la infancia por un 
naufragio cuando regresaban a su casa en Siracusa con sus padres. 
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En esta comedia se entra y se sale de los territorios de la farsa para brillar como comedia,. por 

supuesto con un final feliz, donde todo mundo se reencuentra y se reconcilia: el padre con la madre, los 
hermanos gemelos patrones y los hermanos gemelos sirvientes, que habían estado separados y que 
llegaron a pensar y a decir, en medio de toda la confusión, sus opiniones sobre el matrimonio, la relación 
entre hombre y mujer, y la preferencia en esa sociedad de las cortesanas a las esposas, es decir, entre la 
moral y lo inmoral o corrupto. 
 

4.2.9. Otras comedias: 

¶ Trabajos de amor perdidos, 

¶ Los dos hidalgos de Verona, 

¶ Noche de Epifanía o Noche de Reyes (Twelfth Night). Una comedia de enredo, donde Viola se 
hace pasar por un hombre, hábilmente disfrazada. Al final todo acaba en dobles bodas. 

 

4.3. Tragedias 

 

4.3.1. Hamlet, príncipe de Dinamarca 

 
Entre las tragedias, hay que citar Hamlet y el famoso monólogo: 
 

 ά{ŜǊ ƻ ƴƻ ǎŜǊΦ 9ǎŀ Ŝǎ ƭŀ ŎǳŜǎǘƛƽƴΧέΣ ά¢ƻ ōŜ ƻǊ ƴƻǘ ǘƻ ōŜΦ ¢ƘŀǘΩǎ ǘƘŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴΧέ. 
 “Ser o no ser, he aquí la cuestión. ¿Qué es 
más digno para el espíritu?, sufrir los golpes y dardos 
de la insultante fortuna o tomar armas contra 
océanos de calamidades y, haciéndoles frente, 
¿Quizás acabar con ellas? Morir…, dormir; no más. ¡Y 
pensar que con un sueño damos fin al pesar del 
corazón y a los mil naturales conflictos que 
constituyen la herencia de la carne! ¡He aquí un 
término devotamente apetecible! ¡Morir… dormir, y 
tal vez soñar! ¡Si, ahí está el obstáculo! Pues es 
forzoso que nos detenga el considerar qué sueños 
pueden sobrevivir en ese sueño de la muerte, 
cuando nos hayamos liberado del torbellino de la vida. 
¡Esta es la reflexión que da tan larga vida al infortunio! Pues ¿Quién soportaría: los ultrajes y desdenes del 
mundo, los agravios del opresor, las afrentas del soberbio, los tormentos del amor desairado, la tardanza de 
la ley, las insolencias del poder y los desdenes que el paciente mérito recibe del hombre indigno, cuando uno 
mismo puede procurar su reposo con un simple estilete? 
 ¿Quién querría llevar tales cargas, gemir y sudar bajo el peso de una vida afanosa, sino fuera por 
temor a ello tras la muerte, la ignorada región de cuyos confines casi ningún viajero retorna? 
 Temor que desconcierta nuestra voluntad y nos hace soportar los males que nos afligen antes de 
lanzarnos a otros que desconocemos. Así la inconsciencia nos vuelve cobardes a todos y así los primitivos 
matices de la resolución se desmayan en el pálido tinte del pensamiento, y así empresas de gran 
importancia, por estas consideraciones, tuercen su curso y pierden el nombre y la acción. 
 Es así… ¡hermosa Ofelia! Grandiosa niña, espero que mis defectos no sean olvidados en tus 
oraciones.” 

 
 Una tragedia magnífica donde aparece la pobre Ofelia, que se vuelve loca, y también la 
conocidísima escena de los enterradores y Hamlet con el cráneo del bufón Yorick que luego imita 
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burlescamente nuestro Ramón del Valle-Inclán en Luces de Bohemia (durante el entierro de Max Estrella, 
al que acude el poeta modernista Rubén Darío): 
 

 “¡Ah, pobre Yorick! Yo le conocí, Horacio; era un hombre de una gracia infinita…”. 

 
 Hamlet es la obra dramática más representativa de Shakespeare y una de las mejores de la 
literatura universal, y ello por muchas razones: 

 
o Por el magistral desarrollo de la acción, desde un principio inquietante hasta un final 

sangriento e inevitable. 
 
o Por la hondura de los temas que trata: los límites de la condición humana, la existencia del 
más allá, el amor, el paso del tiempo, la muerte, el suicidio, el asesinato, la tiranía… 

 
o Por el magnífico trazado de los personajes, en especial el del protagonista, criatura que busca 

lo absoluto al margen de la religión, ser contradictorio, a la vez audaz y titubeante, benévolo 
pero cruel, sabio y loco, capaz de hablar de literatura o de filosofar con una calavera en la 
mano o de hacerse el loco para burlarse de los que le rodean. Una persona que, finalmente, 
consigue lo que se propone, pero muere sin haber logrado despejar su gran duda: el sentido 
de la vida y de la muerte. 

 
o Por su hermoso lenguaje literario, rico y vigoroso, alternando verso y prosa, lleno de imágenes 

y pensamientos profundos. 
 

El argumento es, más o menos, el siguiente: 
 

El rey Hamlet de Dinamarca muere y su hermano Claudio sube al trono. Se casa de manera 
repentina con Gertrudis, la reina, y el príncipe Hamlet, hijo del rey fallecido y sobrino del nuevo rey, está 
sumido en una profunda depresión. Bernardo y Francisco, vasallos del rey, estaban de guardia, y 
comentando las diferentes, extrañas e incomprensibles apariciones de un fantasma que los visitaba a ellos y 
a otros dos amigos de ellos, también vasallos del reino, Horacio y Marcelo, noche tras noche, siempre a la 
misma hora. No sabían por qué el fantasma se les aparecía ni el mensaje que quería darles. Marcelo decía 
que el fantasma tenía la misma apariencia que el rey difunto. 

Confundidos por estas apariciones, se lo comunicaron a Hamlet, a quien se aparece una noche la 
sombra de su padre, el rey difunto, quien le revela que Claudio lo mató para acceder al trono y le exige 
venganza.  

Pero Hamlet, irresoluto, duda, su tarea se le hace difícil. Para ocultar sus maquinaciones, se finge 
loco, y ello afecta a sus relaciones con su prometida, Ofelia, símbolo de las víctimas inocentes. 
 Aprovechando que una compañía de cómicos ambulantes pasa por el castillo, Hamlet le pide que 
interprete una obra en palacio, una obra que él mismo escribirá. Cuando esta se representa ante los nuevos 
reyes, estos se enfurecen, pues se escenifica cómo un rey es envenenado por su propio hermano. Claudio 
quiere librarse de Hamlet, el príncipe discute fuertemente con su madre y después, por error, mata al padre 
de Ofelia, Polonio, un viejo y entrometido cortesano que estaba escondido detrás de unas cortinas. El rey 
manda a Hamlet al exilio y ordena su muerte. Pero el plan se malogra y Hamlet sobrevive. 
 Después de cierto tiempo de ausencia, el príncipe regresa con su amigo Horacio y ambos entran en 
un cementerio, donde transcurre la famosa escena de los sepultureros y donde Hamlet ve el entierro de su 
amada Ofelia quien, desesperada porque su prometido ha sido exiliado y ha asesinado a su padre, Polonio, 
se ha vuelto loca y, hundida en el estanque, ha puesto fin a su desgraciada vida. Su hermano Laertes jura 
vengarse de Hamlet, a quien considera culpable de todos los males de su familia. 
 En la escena final, tiene lugar un combate de esgrima. El rey Claudio ha envenenado la punta de la 
espada de Laertes y la copa de Hamlet, para asegurarse de la muerte del príncipe. Pero todo sale al revés: 
los contendientes cambian sus espadas y resultan heridos de muerte. La reina bebe de la copa envenenada 
que estaba destinada a Hamlet. A punto de morir, Hamlet mata al rey, mientras llega de Polonia Fortimbrás, 
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príncipe de Noruega, que se convierte en el nuevo soberano del reino de Inglaterra. Horacio, amigo de 
Hamlet, sobrevive para ser testigo de la tragedia y transmitirla a la posteridad. 

Fortimbrás, ya siendo rey, ordena a cuatro capitanes que lleven el cuerpo de Hamlet al estrado 
como un guerrero  y ordena que abran fuego en honor del difunto príncipe. 

 

4.3.2. El rey Lear, King Lear 

 
Otra obra inigualable es El rey Lear, tragedia de la ingratitud filial. El rey Lear decide abdicar la corona en 
favor de sus hijas, pero dos de ellas, Goneril y Regan, malvadas e interesadas, se muestran ingratas con el 
antiguo monarca, cuando este ya abdicado en su favor. Las dos acaban fatal, matándose una a otra. Sin 
embargo, la tercera hija de Lear, Cordelia, lo ama hasta el trágico final. 
 

La historia es contada por el fool, el bufón del rey, un personaje este que siempre atrajo las 
simpatías de Shakespeare. Recuérdense las palabras llenas de amoroso recuerdo de Hamlet cuando 
encuentra la calavera de Yorick, el difunto bufón de su padre, el rey de Dinamarca, en la famosa escena de 
los sepultureros. 
 

4.3.3. Macbeth 

 
Macbeth es la tragedia de la ambición, que analizamos más abajo. 
 

4.3.4. Otelo 

 
Otra obra justamente famosa es Otelo, la tragedia de los celos, donde aparece el personaje de Yago, el 
traidor, el inductor del asesinato de Desdémona, y que es capaz de mentir y enredar a todos en su red de 
venganza. Yago, incapaz de buenos sentimientos, lleno de rencor, odia a su jefe, el negro Otelo por su 
éxito y sus cualidades personales y lo manipula para que crea que Desdémona le ha sido infiel. Yago quiere 
demostrar que él es el más inteligente, él es un ser inferior, astuto y resentido, calculador, capaz de 
engañar a su cándido e ingenuo jefe. Cuando Otelo conoce la verdad, se venga hiriendo al pérfido, quien 
acaba suicidándose. Esta es la más sobria y concentrada de las tragedias de Shakespeare. La intriga sigue 
una progresión inexorable, cruel, que culmina en el asesinato de la bella y virtuosa esposa. 
 

4.3.5. Romeo y Julieta 

 
La tragedia más famosa de todas es Romeo y Julieta, tragedia del amor imposible entre Capuletos y 
Montescos, entre Romeo Montague y Juliet Capulet, como se dice en inglés. Está situada en la ciudad 
italiana de Verona, con la famosa escena del balcón. Los personajes principales, además de los jóvenes 
amantes, son: Mercutio, amigo de Romeo, asesinado por Tybalt, primo de Julieta. Y también el fraile que 
casa a los dos jóvenes con la esperanza de que su matrimonio apacigüe a dos familias poderosas de 
Verona y largo tiempo enfrentadas. El fraile se llama fray Lorenzo. 
 

El argumento es más o menos como sigue: 
Los Montecchi (Montagues) y los Cappelletti (Capulets), las dos principales familias de Verona, son 

enemigas. Romeo, hijo del viejo Montecchi, asiste enmascarado a una fiesta en casa de los Capuletos y, si 
antes se creía enamorado de Rosalina, ahora descubre que su verdadera pasión es Julieta. 

Después de la fiesta, los jóvenes se encuentran inflamados de mutuo amor. Y, estando bajo la 
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ventana de Julieta, Romeo la oye confesar a la noche su amor por él, y obtiene su consentimiento para un 
matrimonio secreto. 

Con la ayuda de fray Lorenzo se casan al día siguiente. Mercutio, amigo de Romeo, encuentra a 
Tebaldo, biznieto de la señora Capuleto, furioso por haber descubierto la presencia de Romeo en la fiesta; 
Mercutio y Tebaldo riñen. Romeo interviene, y al desafío de Tebaldo responde con palabras que ocultan el 
nuevo vínculo de parentesco, y rehúsa batirse. Mercutio se indigna ante tanta sumisión y saca la espada. 
Romeo trata en vano de separar a los contendientes, consiguiendo tan sólo dar ocasión a Tebaldo para herir 
de muerte a Mercutio. 

Entonces Romeo se ve arrastrado a luchar y mata a Tebaldo. Es condenado al destierro y, al día 
siguiente, después de haber pasado la noche con Julieta, deja Verona para ir a Mantua, siendo exhortado por 
fray Lorenzo, que entiende que aquél es el momento oportuno para hacer público su matrimonio. 

Julieta, forzada por su padre a casarse con el conde Paris y aconsejada a hacerlo incluso por su 
nodriza, que antes había favorecido su unión con Romeo, se deja convencer por fray Lorenzo de que 
consienta, pero bebiendo la víspera de la boda un narcótico que la hará parecer muerta durante cuarenta 
horas. El fraile mismo se ocupará de avisar a Romeo, que la sacará del sepulcro a su despertar y la conducirá 
a Mantua. 

Julieta pone en práctica el consejo. Pero el mensaje no llega a Romeo porque el fraile que debía 
entregarlo es detenido como sospechoso de contagio; en cambio, le llega la noticia de la muerte de Julieta. 
Compra a un boticario un poderoso veneno y se dirige hacia el sepulcro para ver a su amada por última vez; 
en la entrada encuentra a Paris y lo mata en duelo. Entonces, Romeo, después de haber besado a Julieta por 
última vez, bebe el veneno. 

Julieta vuelve en sí y encuentra a Romeo muerto, con la copa aún en la mano. Se da cuenta de lo 
sucedido y se apuñala. 

Este trágico fin es narrado por el fraile (que llegó demasiado tarde para impedirlo) y por el paje del 
conde Paris. Los jefes de las dos familias enemigas, conmovidos por la catástrofe provocada por su 
enemistad, se reconcilian. 

 
Romeo y Julieta ha dado lugar a muchas versiones cinematográficas y televisivas, como la 

versiones clásicas de George Cukor y Franco Zefirelli, la más moderna de Baz Luhrman (con Leonardo di 
Caprio y Clare Danes en los papeles protagonistas); Romanov y Julieta, de Peter Ustinov. Hay también 
películas de tema romántico derivadas de la tragedia shakesperiana, como Cartas a Julieta; también 
musicales como West Side Story, con música de Leonard Bernstein, sobre un enfrentamiento de bandas 
en New York; películas como Montoyas y Tarantos o Los Tarantos, sobre el enfrentamiento de dos 
familias gitanas rivales. Hay también un film de animación, Gnomeo y Julieta, donde Romeo es un gnomo. 
Y una adaptación hindú: Bollywood Queen. Incluso Historia de una escalera, de Buero Vallejo, simbólica 
interpretación de nuestra guerra civil, tiene algo del clásico shakesperiano. 
 

4.4. Obras históricas 

 

4.4.1. Ricardo III 

 
De las obras históricas, destacamos Ricardo III, uno de los peores villanos de la literatura, donde 
Shakespeare defiende los derechos de sucesión al trono de Jaime I, contra el vil Ricardo, interesadamente 
convertido en un ser malévolo. 
 

 “¡Un caballo! ¡Un caballo! ¡Mi reino por un caballo!”, “A horse! A horse! My kingdom for a 

horse!”, exclama Ricardo, queriendo huir poco antes de encontrar su trágico final. 
 

 En la obra el motivo que domina es la sangre. El protagonista esconde bajo su apariencia benigna 
maquiavélicos planes. Físicamente deforme, incapaz de tener éxito en el amor, concentra sus energías en 
derribar a sus parientes y usurpar sus cargos. No duda en asesinar a su propio hermanos y a sus sobrinos, 
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alegando razones de estado, y tampoco se para cuando tiene que seducir a su cuñada y luego a su joven 
sobrina. Al final, enfrentado a la rebelión del pueblo, muere en el campo de batalla. Su figura alcanza 
dimensiones épicas a pesar de su maldad, pues resulta verosímil como soldado, enamorado, político, 
hipócrita, héroe, criminal… Es muy hábil para el disimulo y el fraude, tiene gran elocuencia (como el 
Tartufo de Molière) y es un terrible adulador. Pero a la vez es un alma muy solitaria: 

  
 “No hay nadie que me ame”, se queja, “y si muero, nadie tendrá compasión de mí; y ¿por qué 
deberían tenerla, si yo mismo no la tengo?” 

 

4.4.2. Enrique IV 

 
En Enrique IV, aparece por primera vez el personaje de Falstaff, especie de Sancho Panza inglés, vividor, 
cobarde y charlatán, que luego protagonizará una comedia. 
 

4.4.3. Antonio y Cleopatra 

 
Antonio y Cleopatra es una obra sobre los famosos amantes de la antigüedad. 
 

4.4.4. Julio César 

 
Sin duda es Julio César, inspirada en Plutarco, la más conocida de las que tratan temas de historia antigua. 
Allí el adivino le dice al César: 
 

 “¡Guárdate de los idus de marzo!”. 

 
 Julio deja también su frase: 
  

 “¡Los cobardes mueres varias veces antes de expirar! ¡El valiente nunca saborea la muerte 
sino una vez!”. 

  
 Cuando Bruto justifica su asesinato dice las célebres palabras: 
 

 “No porque amaba a César menos, sino porque amaba a Roma más”. 

 
 Y Marco Antonio, anticipando el futuro, habla de que la matanza 
 

 “desencadenará los perros de la guerra”, 

 
 como realmente ocurrió. 
 

Sin embargo, Shakespeare se tomó muchas licencias en esta obra histórica. Por ejemplo, los 
romanos vestían sombreros y abrigos en escena, justo al modo isabelino, en lugar de togas. Brutus 
aparece en las tablas leyendo un libro, cuando en aquel tiempo solo existían los pergaminos, y escucha las 
campanadas de un reloj, un invento por lo menos mil años posterior a la época de la acción. 
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4.4.5. Otras obras históricas 

 

¶ Tito Andrónico, 

¶ Timón de Atenas y 

¶ Troilo y Cressida. 

¶ Otra de las obras históricas de Shakespeare, inspirada también, como Julio César, en Vidas 
paralelas, de Plutarco, es Coriolano, que analizamos más abajo.  

 

4.5. Poesía 

 
 De los poemas de Shakespeare, sus sonetos están entre los mejores de la literatura inglesa. En 
ellos se sirve de los tópicos al uso (“Carpe diem”, “Tempus fugit”, etc.) dentro de la lírica petrarquista, 
pero se expresa con una gran elegancia y se permite detalles de originalidad e ironía. Por ejemplo, en el 
famoso soneto 130, donde se burla de los lugares comunes petrarquistas en la descripción de la amada. 
 
 Los sonetos fueron publicados en 1609 por el editor Thomas Thorpe y dedicados por éste, como 
entonces era costumbre, a un tal “Mr. W. H.”, a quien se presenta como único “begetter” del volumen. 
Por supuesto, la crítica se ha lanzado a explicar si “begetter” quiere decir “inspirador” o “fautor” y a 
ofrecer hipótesis sobre el misterioso “Mr.”  
 
 Hay que decir también que en los poemas aparecen dos personajes bien diferenciados: el “Fair 
Youth”, un joven limpio e inocente al que dedica los primeros 126 sonetos y donde canta el poeta a un 
amor platónico, y la “Dark Lady”, a la que están dedicados los sonetos 127 a 150; en estos últimos 
aparecen alusiones a un amor apasionado y explícitamente sexual y el poeta deja claro que la “dama”, a la 
que llama “dark” porque dice que es de pelo negro y piel oscura, le ha sido infiel. La crítica ha querido 
identificar a esa “dark lady” con alguna poeta, una prostituta, incluso con alguna mujer de origen español o 
africano. 
 
 Ofrecemos a continuación una selección de los poemas de Shakespeare: 
 
SONNET 12 
When I do count the clock that tells the time,  
And see the brave day sunk in hideous night;  
When I behold the violet past prime,  
And sable curls all silver'd o'er with white; 
 When lofty trees I see barren of leaves  
Which erst from heat did canopy the herd, 
And summer's green all girded up in sheaves  
Borne on the bier with white and bristly beard,  
 Then of thy beauty do I question make,  
That thou among the wastes of time must go, 
Since sweets and beauties do themselves forsake 
And die as fast as they see others grow;  
    And nothing 'gainst Time's scythe can make defence 
Save breed, to brave him when he takes thee hence.  

SONETO 12 
Cuando cuento los toques, que marcan cada hora  
y veo hundirse el día, entre la odiosa noche.  
Veo la primavera cumplirse en la violeta  
y los oscuros rizos, cubiertos por el blanco  
 y los frondosos árboles desnudos de las hojas 
que fueran del rebaño, amparo del calor,  
atado en mil gavillas el verdor del verano,  
con barba blanca y dura, llevado en su ataúd,  
 entonces me pregunto: ¿qué será tu belleza?  
ya que también te irás, con los restos del tiempo, 
pues dulzura y belleza entre sí rivalizan  
y raudamente mueren, viendo a otras crecer.  
           Nada contra ese tiempo, puede tener defensa,  
salvo una descendencia que rete tu partida.  

 

SONNET 15 
When I consider everything that grows 
Holds in perfection but a little moment, 
That this huge stage presenteth nought but shows 

Whereon the stars in secret influence comment; 
 When I perceive that men as plants increase, 
Cheered and check'd even by the selfsame sky, 
Vaunt in their youthful sap, at height decrease, 
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And wear their brave state out of memory; 
 Then the conceit of this inconstant stay 
Sets you most rich in youth before my sight, 
Where wasteful Time debateth with Decay 
To change your day of youth to sullied night; 
 And all in war with Time for love of you, 
As he takes from you, I engraft you new. 

 
SONETO 15 
Cuando pienso que todo lo que crece 
su perfección conserva un mero instante; 

que las funciones de este gran proscenio 
se dan bajo la influencia de los astros; 
 y que el hombre florece como planta 
a quien el mismo cielo alienta y rinde, 
primero ufano y abatido luego, 
hasta que su esplendor nadie recuerda: 
 la idea de una estada tan fugaz 
a mis ojos te muestra más vibrante, 
mientras que Tiempo y Decadencia traman 
mudar tu joven día en noche sórdida. 
 Y, por tu amor guerreando con el Tiempo, 
si él te roba, te injerto nueva vida. 
 (Traducción de Manuel Mújica Láinez) 

 

SONNET 18 
Shall I compare thee to a summer’s day? 
Thou art more lovely and more temperate. 
Rough winds do shake the darling buds of May, 
And summer’s lease hath all too short a date. 
 Sometime too hot the eye of heaven shines, 
And often is his gold complexion dimmed; 
And every fair from fair sometime declines, 
By chance, or nature’s changing course, untrimmed; 
 But thy eternal summer shall not fade, 
Nor lose possession of that fair thou ow’st, 
Nor shall death brag thou wand’rest in his shade, 
When in eternal lines to Time thou grow’st. 
 So long as men can breathe, or eyes can see, 
So long lives this, and this gives life to thee. 
 

SONETO 18 
¿A un día de verano compararte? 
Más hermosura y suavidad posees. 
Tiembla el brote de Mayo bajo el viento 
y el estío no dura casi nada. 
 A veces demasiado brilla el ojo 
solar, y otras su tez de oro se apaga; 
toda belleza alguna vez declina, 
ajada por la suerte o por el tiempo. 
 Pero eterno será el verano tuyo. 
No perderás la gracia, ni la Muerte 
se jactará de ensombrecer tus pasos 
cuando crezcas en versos inmortales. 
 Vivirás mientras alguien vea y sienta 
y esto pueda vivir y te dé vida. 
 (Traducción de Manuel Mújica Láinez) 

 
 

SONNET 23 
As an unperfect actor on the stage,  
Who with his fear is put besides his part, 
Or some fierce thing replete with too much rage, 
Whose strength's abundance weakens his own heart;  
 So I, for fear of trust, forget to say  
The perfect ceremony of love's rite,  
And in mine own love's strength seem to decay, 
O'ercharg'd with burden of mine own love's might.  
 O let my books be then the eloquence  
And dumb presagers of my speaking breast,  
Who plead for love and look for recompense  
More than that tongue that more hath more express'd. 

 O, learn to read what silent love hath writ:  
To hear with eyes belongs to love's fine wit.  

SONETO 23 
Como un imperfecto actor en el escenario 
que a causa de su miedo se sale de su papel, 
o como un odio tan repleto de furia 
que su inmensa fuerza debilita su propio corazón, 
 así yo, temiendo confiar, olvido los pasos 
de la perfecta ceremonia del amor que me lleva, 
y con el propio poder de mi amor parezco hundirme, 
sobrecargado con el peso que la fuerza de mi amor tiene. 
          Oh, dejen que mis libros sean entonces los elocuentes, 
los adormecidos ventrílocuos de las palabras de mi pecho, 
los que supliquen por amor y busquen una recompensa 
mayor de la que esa lengua jamás sería capaz de expresar. 
          Oh, hay que aprender a leer lo que el amor escribe en silencio: 

sólo la fina inteligencia del amor puede oír con los ojos.  

 
 

SONNET 27 
Weary with toil, I haste me to my bed, 
The dear repose for limbs with travel tired; 
But then begins a journey in my head,  
To work my mind, when body's work's expired: 
 For then my thoughts (from far where I abide)  

Intend a zealous pilgrimage to thee,  
And keep my drooping eyelids open wide,  

Looking on darkness which the blind do see:  
 Save that my soul's imaginary sight  
Presents thy shadow to my sightless view, 
Which, like a jewel hung in ghastly night,  
Makes black night beauteous and her old face new. 
  Lo, thus, by day my limbs, by night my mind, 
 For thee, and for myself, no quiet find.  
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SONETO 27 
Cansado de los tráfagos del día 
en solitario lecho me reposo. 
Mas nada puedo yo contra el acoso 
de tu imagen, y soy de ella vigía 
 hora tras hora. De la lejanía 
en que te pierdes, mi idear fogoso 
te me hace tan como eres que es penoso 

saberte hija de mi fantasía. 
  No duermes, sino velas, a mi lado. 
No traes paz, sino desasosiego. 
Querer asirte es verse condenado 
a no cejar de dar palos de ciego. 
 Y ni un momento, en tanto esto concibo, 
he dejado, a mi ver, de estar contigo. 
 (Traducción: Carlos Peregrín Otero) 

 
 
SONNET 55 
Not marble, nor the gilded monuments  
Of princes, shall outlive this powerful rhyme; 
But you shall shine more bright in these contents  
Than unswept stone, besmear'd with sluttish time.  
 When wasteful war shall statues overturn,  
And broils root out the work of masonry,  
Nor Mars his sword nor war's quick fire shall burn 
The living record of your memory.  
 'Gainst death and all-oblivious enmity 
Shall you pace forth; your praise shall still find room 
Even in the eyes of all posterity  
That wear this world out to the ending doom. 
 So, till the judgment that yourself arise,  
You live in this, and dwell in lovers' eyes. 

 

SONETO 55 
Ni el mármol ni el oro de los túmulos 
reales, durará más que este poema, 
pero tú brillarás más aquí dentro 
que lápidas sin barrer, sucias del tiempo. 
Cuando la guerra derribe las estatuas 
y las revueltas arrasen edificios, 
ni la espada de Marte ni la guerra 
quemarán el sello de tu recuerdo. 
Contra la muerte y el odio ensimismado 
vencerás; tus alabanzas tendrán su sitio 
a los ojos de la posteridad 
que desgasta al mundo hasta su fin. 
Por eso, hasta que resucites en el Juicio, 
vives aquí y moras en los ojos de los amantes. 

 
SONNET 97 
How like a winter hath my absence been 
From thee, the pleasure of the fleeting year! 
What freezings have I felt, what dark days seen! 
What old December's bareness every where! 
 And yet this time remov'd was summer's 
time, 
The teeming autumn, big with rich increase, 
Bearing the wanton burden of the prime,  
Like widow'd wombs after their lord's decease: 
 Yet this abundant issue seem'd to me  
But hope of orphans and unfather'd fruit; 
For summer and his pleasures wait on thee,  
And, thou away, the very birds are mute;  
 Or, if they sing, 'tis with so dull a cheer 
That leaves look pale, dreading the winter's near.  

 

SONETO 97 
¡Oh, qué tan semejante al invierno me ha sido, 
esta ausencia de ti, placer de año fugaz! 
¡Qué heladas he sentido, qué oscuros días vi! 
¡Qué vieja desnudez, en todo, de Diciembre! 
 Mas el tiempo de ausencia era estación de 
estío, 
el otoño fecundo, orlado en ricos frutos, 
llevando el peso erótico de la fiel primavera, 
como vientres de viudas, tras morir sus esposos. 
 Pero esta inmensa prole a mí me parecía, 
como esperanza huérfana, como frutos sin padre, 
ya que el dulce verano, tan sólo a ti esperaba 
y por estar tan lejos, no cantan ni los pájaros: 
 O si cantan lo hacen con tal sombra de pena, 
que las hojas desmayan, temiendo ya el invierno. 

 

SONNET 130 
My mistress' eyes are nothing like the sun; 
Coral is far more red than her lips' red; 
If snow be white, why then her breasts are dun; 
If hairs be wires, black wires grow on her head. 
 I have seen roses damask'd, red and white, 
But no such roses see I in her cheeks;  
And in some perfumes is there more delight 
Than in the breath that from my mistress reeks. 
 I love to hear her speak, yet well I know 
That music hath a far more pleasing sound; 

I grant I never saw a goddess go; 
My mistress, when she walks, treads on the ground: 
 And yet, by heaven, I think my love as rare 
As any she belied with false compare.  
 

SONETO 130 
Los ojos de mi amada no son como el sol; 
el coral es mucho más rojo que sus labios. 
Si la nieve es blanca, sus pechos son oscuros; 
si el pelo es alambre, negro crece en su cabeza. 
 He visto rojas y blancas rosas damasquinas, 
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pero no es el color que hay en sus mejillas;      
y en algunos perfumes se huele más delicia 
que en el olor que emana de su aliento.       
 Adoro oírla hablar, pero bien sé,  
que el sonido de la música da mucho más placer. 

Es verdad, nunca vi una diosa caminar: 
mi amada, al andar, hiende la tierra.  
  Sin embargo, es tan única mi amada 
como cualquiera falsamente comparada.     
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5. Análisis de algunas obras de William Shakespeare 

 

× El sueño de una noche de veranoȟ ! -ÉÄÓÕÍÍÅÒ .ÉÇÈÔȭÓ $ÒÅÁÍ. Comedia, 

1595 

 
El sueño de una noche de verano, ! aƛŘǎǳƳƳŜǊ bƛƎƘǘΩs Dream, fue escrita hacia 
1595 y en ella aparecen los personajes Oberón, Titania y Puck entre otros. En la 
representación se intercala otra representación, la Fábula de Píramo y Tisbe, un 
recurso metateatral —teatro dentro del teatro— muy frecuente en Shakespeare 
(también lo usa el autor en obras como Hamlet). Cuando Oberón se encuentra con 
Titania le dice: 
 

  “Mal encuentro, por la luz de la luna, orgullosa Titania...έΦ 
 

 Y cuando describe el lugar donde ella duerme, explica: 
 

 “Sé de un lindero donde crece el tomillo silvestre, donde se balancean las violetas y las 
primuláceas...έΣ 
 

 un discurso que enlaza con los Ensayos, de Michel de Montaigne, y con todos los utopistas clásicos 
que trataron el mito de la Edad de Oro, desde Horacio hasta Cervantes. Y es que en 1595 reinaba en 
Inglaterra la reina Elizabeth I y Sir Walter Raleigh estaba entonces en Guyana, en Sudamérica, buscando 
el legendario El Dorado, que nunca llegó a encontrar. 

 
 En el acto I, escena I, Elena, una de las jóvenes de la obra, enamorada de Demetrio, que la 
desdeña, pues ama a Hermia, se queja amargamente del amor con estas bellas palabras: 

 
 “¡Cuánto más felices logran ser unos que otros! En toda Atenas se me tiene por su igual en 
su hermosura, pero ¿de qué me sirve? Demetrio no lo cree así. Se niega a reconocer lo que todos, 
menos él, reconocen. Y así como él se engaña, fascinado por los ojos de Hermia, así yo me ciego, 
enamorada de sus cualidades. El amor puede transformar las cosas bajas y viles en dignas, excelsas. 
El amor no ve con los ojos, sino con el alma, y por eso pintan ciego al alado Cupido. Ni en la mente 
de Amor se ha registrado señal alguna de discernimiento. Alas sin ojos son emblema de imprudente 
premura, y a causa de ello se dice que el Amor es un niño, porque en la elección yerra 
frecuentemente. Así como se ve a los niños traviesos infringir en los juegos sus juramentos, así el 
rapaz Amor es perjuro en todas partes. Porque antes de ver Demetrio los ojos de Hermia, me 
granizó de juramentos asegurándome que era solo mío; y cuando esta granizada sintió el calor de su 
presencia, se disolvió, derritiéndose el chaparrón de votos. Voy a revelarle la fuga de la hermosa 
Hermia; no dejará de perseguirla mañana por la noche en el bosque; y por este aviso, con solo que 
me dé las gracias, habré recibido un alto precio. Pero bastará a mitigar mi pena el poder allá mirarle 
y retornar. (Sale.)” 

 
 En el acto II, escena I, Puck se presenta a sí mismo como un trasgo travieso y enredador. El papel 
del duende en la obra recuerda al papel de Hermes (Mercurio, en la mitología latina) entre los dioses del 
Olimpo, como mensajero; y como este es rápido y “diligente” en sus cometidos: en realidad, Puck parece 
una versión paródica del dios olímpico e hijo de Júpiter, pues son sus equivocaciones las que generan el 
imbroglio (=enredo) de la obra. 
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 “HADA— O me engaña en absoluto vuestro exterior, o sois ese duende maligno y 
despabilado que llaman Robín el Buen Chico. ¿No sois aquel que asusta a las mozas aldeanas, 
espuma la leche, enreda en el molino de mano y, haciendo inútiles todos los esfuerzos del ama de la 
casa, impide que la manteca se cuaje, y otras veces que fermente la cerveza? ¿No extraviáis a los 
que viajan de noche y os reís de su mal? A los que os llaman Aparición y dulce Puck les adelantáis el 
trabajo y les dais buena ventura. ¿No sois vos ése? 
 PUCK— Hablaste, hada, con acierto. Soy ese alegre rondador nocturno. Yo divierto a 
Oberón y le hago sonreír cuando atraigo algún caballo gordo y bien nutrido de habas imitando el 
relincho de una yegua joven. Y a veces me acurruco en el tazón de una comadre, en forma de pero 
cocido, y, cuando va a beber, choco contra sus labios y hago derramarse la cerveza sobre su 
marchita papada. La prudente tía, refiriendo un cuento triste, suele equivocarse con su banqueta de 
tres pies; entonces, resbalo por entre su nalgatorio, ella da de bruces y grita: «¡Sastre!», y cae en un 
acceso de tos. Y al punto la concurrencia, apretándose los costados, ríe y estornuda, y jura que 
nunca ha pasado por allí una hora más alegre. Pero ¡deja sitio, hada, que viene aquí Oberón!” 

 
 En el acto IV, escena I, los jóvenes Demetrio, Lisandro, Hermia y Elena reflexionan sobre el vivir y 
el soñar: 

 
 “DEMETRIO— Estas aventuras se me presentan como en confusa lejanía, lo mismo que 
esas montañas que de lejos se convierten en nubes. 
 HERMIA— Diríase que una ilusión de los ojos me hace ver las cosas dobles. 
 ELENA— Tal siento yo también. Y Demetrio me parece como una joya que hubiese 
encontrado, que es mío y no es mío a la par. 
 DEMETRIO— ¿Estáis bien seguros de que nos hallamos despiertos? Algo me dice que 
dormimos, que soñamos todavía... ¿No creéis que el duque estaba aquí hace poco y que nos ha 
dicho que le siguiéramos? 
 HERMIA— Sí, y también mi padre. 
 ELENA— E Hipólita. 
 LlSANDRO— Y nos invitó a acompañarle al templo. 
 DEMETRIO— He aquí lo que prueba que estamos despiertos. Sigámoslos, y andando nos 
contaremos nuestros sueños. (Salen.)” 

 
 En el epílogo el travieso Puck vuelve al tema de la vida como sueño, tópico literario del que 
también habló nuestro Calderón de la Barca y al que el propio Shakespeare recurre en varias ocasiones 
(por ejemplo, en el famoso monólogo de Hamlet: “aƻǊƛǊΧ 5ƻǊƳƛǊΧ {ƻƷŀǊ ŀŎŀǎƻ”): 

 
 “PUCK 
 Si nosotros, vanas sombras, os hemos ofendido, 
pensad sólo esto, y todo está arreglado: 
que os habéis quedado aquí durmiendo 
mientras han aparecido esas visiones. 
 Y esta débil y humilde ficción 
no tendrá sino la inconsistencia de un sueño, 
amables espectadores, no nos reprendáis; 
si nos concedéis vuestro perdón, nos enmendaremos. 
 Y a fe de honrado Puck, 
que, si hemos tenido la fortuna 
de escaparnos ahora del silbido de la serpiente, 
procuraremos corregirnos lo antes posible; 
de lo contrario, llamad a Puck embustero. 
 Así pues, buenas noches a todos. 
 Dadme vuestras manos, si es que somos amigos, 
y Robín os restituirá con resarcimiento. 
 (Sale.) 
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 Según Vicente Molina Foix, es la obra más volátil y espectacular de Shakespeare, su gran musical, 
una de las más divertidas, combinación de lo fantasioso y estrafalario, y por lo mismo también una obra 
extravagante que no siempre ha sido bien juzgada. Por ejemplo, Samuel Pepys, diarista inglés del siglo 
XVII, la consideró “la más insípida y ridícula obra teatral que he visto en mi vida”. Y en el siglo XVIII el 
doctor Johnson la consideraba excesivamente “fantástica y desenfrenada”. A partir del Romanticismo, sin 
embargo, y gracias sobre todo a los románticos alemanes del Sturm und Drang, con Goethe a la cabeza, la 
valoración de Shakespeare cambió. Molina Foix la relaciona con los sueños del inconsciente del doctor 
Freud y cita al sabio vienés, quien aseguraba que 

 
 “los poetas y filósofos descubrieron antes que yo el inconsciente”. 

  
 Henry Purcell hizo una versión musical de este Sueño… shakespeareano en 1692, con el título de 
The Fairy Queen, La reina de las hadas, que se ha hecho enormemente popular. Y Félix Mendelssohn 
también hizo su versión sinfónica en 1843, incluyendo la famosa Marcha nupcial. Benjamin Britten se 
inspiró en la obra shakespeareana para su ópera contemporánea del mismo nombre en 1960. 

 
 También en el cine se han hecho varias versiones de ! aƛŘǎǳƳƳŜǊ bƛƎƘǘΩs Dream, una de las 
obras más populares del genio de Stratford. 

 
 La acción transcurre en Atenas, en un bosque contiguo a la ciudad, durante la Noche de San Juan, 
noche mágica por excelencia (23 de junio, la noche más corta del año), y comienza con el anuncio de las 
bodas del duque ateniense Teseo y de Hipólita, reina de las Amazonas. Pero en el bosque están Oberón y 
Titania, rey y reina de las hadas, que representan el mundo mágico y que, ayudados por el duendecillo 
Puck, lían sus enredos por medio de encantamientos, travesuras y espejismos, hasta que todo termina 
bien. 
 
 El tema es la inconstancia del amor y se desarrolla por medio de tres acciones entremezcladas: a) 
una pareja que intenta escapar y otra que la persigue, b) el rey y la reina de las hadas, que buscan 
reconciliarse tras una riña, c) una compañía de artesanos que ensaya una comedia. Con todos ellos juega el 
duendecillo Puck, vertiendo un filtro mágico (que hace que uno se enamore del primer ser que vea al 
despertar). El filtro produce un enredo terrible haciendo que las parejas que antes se habían formado 
ahora se entrecrucen y que la reina de las hadas se encapriche de un artesano disfrazado con una cabeza 
de asno. Aunque, naturalmente, al final todo acaba bien. 
 

El argumento es más o menos el siguiente: 
 

Hermia, enamorada de Lisandro, se niega a casarse con Demetrio, contraviniendo así el deseo de 
Egeo, su padre. Demetrio, por su parte, es amado por una amiga de Hermia, Elena, a la que ha abandonado 
para casarse con Hermia. Según la ley ateniense, el duque Teseo da a Hermia cuatro días de tiempo para 
que obedezca la voluntad paterna, transcurridos los cuales habrá de morir. 

Hermia y Lisandro se ponen de acuerdo para abandonar Atenas secretamente y casarse donde la 
ley no pueda alcanzarles. Planean encontrarse en un bosque a unas millas de la ciudad. Hermia revela el plan 
a Elena, que informa de ello a Demetrio. Demetrio sigue a Hermia al bosque y Elena sigue a Demetrio; de 
manera que los cuatro se hallan en el bosque aquella noche. 

Oberón y Titania, rey y reina de las hadas, que habitan en el bosque, han reñido por causa de un 
paje. Oberón pide al duendecillo Puck, símbolo de la volubilidad del amor, que le procure cierta flor mágica 
cuyo jugo, vertido en los ojos de Titania mientras duerme, hará que se enamore del primer ser a quien vea 
cuando despierte. 

Oberón oye en el bosque a Demetrio reprochar a Elena que ande siguiéndolo, y, deseoso de 
reconciliarles, ordena a Puck que vierta un poco de aquel filtro amoroso en los ojos de Demetrio cuando 
Elena esté junto a él. 
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Puck, tomando a Lisandro por Demetrio, le da el filtro, y como Elena es la primera persona que 
Lisandro ve al despertar, le dirige palabras de amor; pero no consigue sino irritarla, porque piensa que 
Lisandro se burla de ella. 

Oberón, descubierto el error de Puck, vierte el jugo en los ojos de Demetrio, de modo que ahora 
son dos los que cortejan a Elena. Las dos mujeres se pelean mientras los hombres se preparan a desafiarse 
por Elena. 

Mientras tanto, Oberón ha puesto el filtro en los párpados de Titania, quien, al despertar, halla a su 
lado al tejedor Bottom con una cabeza de asno en lugar de la propia: en efecto, Bottom, con una compañía 
de artesanos atenienses, se halla en el bosque ensayando un drama que ha de representarse para festejar 
las bodas del duque, y Puck le ha puesto la cabeza de asno. Titania se enamora de él en cuanto lo ve, y le 
requiebra por su belleza. 

Los sorprende Oberón, quien compadece a Titania, y después de recuperar al raptado paje, frota 
los ojos de su esposa con una hierba que la libera del encanto. 

Puck, por orden de Oberón, rodea a los amantes humanos y los reúne: mientras duermen unos 
junto a otros, exprime en sus ojos la hierba que deshace el encanto, de manera que al despertar vuelven a 
los amores de antes. 

Se presentan Teseo y Egeo; los fugitivos son perdonados y las parejas se casan. El 
drama termina con una escena de Píramo y Tisbe recitada de manera grotesca por Bottom y 
sus compañeros para las bodas de Teseo e Hipólita, reina de las Amazonas. 

 

× Las alegres comadres de Windsor, The Marry Wives of 

Windsor . Comedia, 1598 

 
Esta comedia, también traducida por Las alegres casadas de Windsor, siempre ha sido 
considerada como una de las principales de Shakespeare, gracias sobre todo a su 

protagonista, sir John Falstaff, uno de los grandes personajes masculinos del autor de Stratford que ya 
había dejado su indeleble impronta en la obra Enrique IV, como compañero de correrías y desenfrenos del 
rey cuando este era tan solo príncipe. Falstaff es fanfarrón, anárquico, lúdico, rebelde, libre, atento solo al 
goce y los excesos, gordo, inmoral, lascivo, embaucador, bebedor, bravucón, ingenioso en sus tretas, 
seductor... Pero aquí, él se convierte en el burlador burlado y es el centro de todas las burlas y engaños, si 
bien al final consigue arrojar una sombra de duda sobre el daño que todas las peripecias vividas le han 
causado: 
 

 “Me alegro de ver que aunque todos los dardos estaban asestados contra mí, algunos han 
dado en el vacío”. 

 
 Se dice que la reina Isabel I se quedó entusiasmada por el obeso personaje caballero presente en 
Enrique IV e hizo saber su augusto deseo de que Falstaff fuese otra vez protagonista de algún libreto 
escénico y que, además, apareciese enamorado. Como se ve que el personaje también tenía tirón entre el 
pueblo llano, Shakespeare pensó en rescatarlo del olvido e hizo esta comedia, vinculada a la corona 
también por el lugar en que se sitúa la acción, Windsor, y por las veces que se cita a la Orden de la 
Jarretera, afecta a la casa reinante de Windsor. 
 
 La obra está llena de diálogos vibrantes de ingenio y acaba con unas cuádruples bodas, algo 
inusual en la escena de entonces y que haría sin duda las delicias del público. Como ejemplo dialogado, 
copiamos este fragmento donde Guillermo Page, hijo menor de los Page, habla con su maestro, sir Hugo 
Evans, sin que la criada, Mistress Quickly, ignorante y rápida de lengua (de ahí su nombre), deje de 
intervenir: 
 

 “SIR HUGO EVANS— Guillermo, ¿cuántos números hay en los nombres? 
 GUILLERMO— Dos. 
 MISTRESS QUICKLY— En verdad, creí que había uno más, porque se dice «número impar». 
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 SIR HUGO EVANS— ¡Basta de charla!... ¿Qué es bello en latín, Guillermo? 
 GUILLERMO — Pulcher. 
 MISTRESS QUICKLY— ¡Pulgas! Hay cosas más bellas que pulgas seguramente. 
 SIR HUGO EVANS— ¡Qué mujer más necia! ¡Silencio, por favor! ¿Qué es lapis, Guillermo? 
 GUILLERMO — Piedra. 
 SIR HUGO EVANS— Y ¿qué es piedra, Guillermo? 
 GUILLERMO— Un guijarro. 
 SIR HUGO EVANS— No, es lapis. Te suplico lo retengas en la memoria. 
 GUILLERMO— Lapis. 
 SIR HUGO EVANS— Eso es, querido Guillermo. ¿Y de dónde se toman los artículos, Guillermo? 
 GUILLERMO— Los artículos provienen del pronombre, y se declinan así: Singulariter, 
nominativo, hic, haec, hoc. 
 SIR HUGO EVANS— Nominativo, hig, hag, hog; fíjate, por favor; genitivo, hujus. ¿Cómo hace el 
caso acusativo? 
 GUILLERMO— Acusativo, hinc. 
 SIR HUGO EVANS— Por favor, recuérdalo bien, niño; acusativo, hung, hang, hog. 
 MISTRESS QUICKLY— Hang hog [cerdo colgado] es latín de tocino, os lo aseguro. 
 SIR HUGO EVANS— ¡Dejad vuestras charlatanerías, mujer! ¿Cuál es el caso vocativo, Guillemo? 
 MISTRESS QUICKLY— O. Vocativo, O. 
 SIR HUGO EVANS— Acuérdate Guillermo: vocativo, caret. 
 MISTRESS QUICKLY— ¡Y que es una buena raíz! 
 SIR HUGO EVANS— ¡Por Dios, mujer! 
 MISTRESS PAGE — ¡Silencio! 
 SIR HUGO EVANS— ¿Cuál es el caso del genitivo plural, Guillermo? 
 GUILLERMO— ¿El caso genitivo? 
 SIR HUGO EVANS— Sí. 
 GUILLERMO— Genitive, orum, arum, orum. 
 MISTRESS QUICKLY— ¡Caramba con el caso de la Genital! ¡Qué vergüenza! ¡Nunca la nombres, 
niño; si es una puta! 
 SIR HUGO EVANS— ¡Por pudor, señora! 
 MISTRESS QUICKLY— Es mala cosa enseñar a los niños tales palabras. ¿Enseñarle el hick y el 
hack, que lo aprenden solos los muchachos, y apelar al horum? ¡Es vergonzoso para vos! 
 SIR HUGO EVANS— ¿Estás loca, mujer? ¿No conoces los casos, números y géneros? Eres la 
criatura cristiana más estúpida que he visto” (acto IV, escena II) 

 
 El título  se debe a dos mujeres casadas, Mistress Ford y Mistress Page, a las que Falstaff requiere 
de amores enviándoles una misiva comprometedora. Las dos deciden vengarse y darle al gordo caballero 
lascivo su merecido: 
 

 “MISTRESS PAGE— ¡A la horca, deshonesto granuja! Jamás le castigaremos lo bastante. 
 ¡Hagamos la prueba de que nosotras, alegres mujeres, 
podemos también ser honradas 
sin obrar, aunque solamos chancear y reír, 
que es refrán antiguo, pero verdadero: 
«Hasta el cerdo se nutre de la hez»!” (acto IV, escena II). 

 
 Al final de la obra, deciden disfrazarse todos de duendecillos y hadas y darle una buena paliza al 
asustadísimo Falstaff. Así actúa Ana Page, hija de Míster y Mistress Page, fingiéndose reina de las hadas: 
 

 “¡A trabajar, a trabajar! Duendes, registrad el castillo de Windsor arriba y abajo. Esparcid la 
alegría, silfos, en cada una de las habitaciones sagradas. Que el castillo siga en pie hasta el día del 
juicio final, en un estado de perfección que sea siempre digno de su poseedor, como su poseedor es 
digno de él. Frotad los sillones de la orden con perfumes y flores raras. Que las sillas, los escudos y 
las cimeras ostenten siempre el leal blasón. Cantad, hadas de las praderas, formando en la noche un 
círculo igual al de la Jarretera. ¡Que bajo la huella de vuestros pasos el musgo florezca más fresco 
que en otra parte! Escribid Honni soit qui mal y pense en manojos de color de esmeralda en flores 

http://www.avempace.com/personal/jose-antonio-garcia-fernandez
mailto:jagarcia@avempace.com


h
tt

p
:/

/
w

w
w

.a
v

e
m

p
a

ce
.c

o
m

/p
e

rs
o

n
a

l/
jo

se
-a

n
to

n
io

-g
a

rc
ia

-f
e

rn
a

n
d

e
z 

 
 Prof. José Antonio García Fernández DPTO. LENGUA Y LITERATURA- IES Avempace  
 jagarcia@avempace.com  C/ Islas Canarias, 5 - 50015 ZARAGOZA - Telf.: 976 5186 66  -  Fax: 976 73 01 69 

27  

 

rojas, azules y blancas, como los zafiros, las perlas y los ricos bordados que se ciñen más abajo de las 
rodillas dobladas de la arrogante caballería. Las hadas reemplacen las letras 
con flores. ¡Id, dispersaos! Pero hasta la una no os olvidéis de danzar, como 
es costumbre, en torno de la encina de Heme el cazador.” (acto V, escena V) 

 
 Ana Page cita el lema de la Orden de la Jarretera, Honni soit qui mal y pense, 
Maldito sea quien piense mal (de ello). 
 

× A vuestro gusto, As You Like It. Comedia, 1599 

 
En A vuestro gusto —traducido también Como gustéis en algunas ediciones—,  aparecen Rosalinda, Celia, 
Orlando, Oliverio, Jaques y Touschstone (“Piedra de Toque”, en español), el bufón que representa al loco 
iluminado, al fool o clown tan frecuente en el teatro de Shakespeare. 
 
 Jaques, un personaje melancólico y sombrío que representa el espíritu escéptico o pesimista del 
último Shakespeare (ya en su madurez), dice la famosa frase sobre las siete edades del hombre: 
 

 “El mundo entero es un teatro, y todos los hombres y mujeres simplemente comediantes. 
Tienen sus entradas y salidas, y un hombre en su tiempo representa muchos papeles, y sus actos 
son siete edades. Primero, es el niño que da vagidos y babea en los brazos de la nodriza; luego, es el 
escolar lloricón, con su mochila y su reluciente cara de aurora, que, como un caracol, se arrastra de 
mala gana a la escuela. En seguida, es el enamorado, suspirando como un horno, con una balada 
doliente compuesta a las rejas de su adorada. Después, es un soldado, aforrado de extraños 
juramentos y barbado como un leopardo, celoso de su honor, pronto y atrevido en la querella, 
buscando la burbuja de aire de la reputación hasta en la boca de los cañones. Más tarde es el juez, 
con su hermoso vientre redondo, relleno de un buen capón, los ojos severos y la barba de corte 
cuidado, lleno de graves dichos y de lugares comunes. Y así representa su papel. La sexta edad nos 
le transforma en el personaje del enjuto y embabucado Pantalón, con sus anteojos sobre la nariz y 
su bolsa al lado. Las calzas de su juventud, que ha conservado cuidadosamente, serían un mundo de 
anchas para sus magras canillas, y su fuerte voz viril, convertida de nuevo en atiplada de niño, emite 
ahora sonidos de caramillo y de silbato. En fin, la última escena de todas, la que termina esta 
extraña historia llena de acontecimientos, es la segunda infancia y el total olvido, sin dientes, sin 
ojos, sin gusto, sin nada” 

(escena séptima, acto II). 
 

 Jacques es un príncipe de la congoja a lo Hamlet, pero sin ninguna venganza pendiente (a 
diferencia del príncipe danés). Él es simplemente un ser burlón, impertinente, misántropo, hiriente, 
ecologista y solitario. Es un espíritu contemplativo y meditativo, con un fondo natural de melancolía, 
enfermo de acedia (apatía o desidia), una enfermedad que los tratadistas medievales de la Iglesia 
llamaban “el demonio del mediodía”. El escritor Vicente Molina Foix, en su prólogo a la obra, titulado 
“Melancolía entre los árboles”, centra su atención en este personaje, al que Orlando llega a llamar 
“Monsieur Melancholy”, y lo considera un antecedente del dandi de Baudelaire, un decadente más que 
un revolucionario, un ser superior cuya singularidad radicaría, según el poeta francés, 
 

 “en ese aire frío que proviene de la firme resolución de no sentirse emocionado”. 

 
Baudelaire, en Las flores del mal, añade que 
 

 “el dandismo es un sol poniente: al igual que el astro que declina, es soberbio, privado de 
calor y pletórico de melancolía”. 
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 Rosalinda, una joven astuta e inteligente que recuerda a la Porcia de El mercader de Venecia y 
que, como aquella, se disfraza de hombre haciéndose llamar Ganimedes, dice ante Orlando estas poéticas 
palabras: 

 
 “Los hombres son abril cuando hacen su corte; diciembre cuando se casan; las doncellas 
son mayo cuando son doncellas; pero el ciclo cambia cuando se desposan. Estaré más celosa de ti 
que un palomo torcaz berberisco de su paloma; más alborotadora que un loro expuesto a la lluvia, 
más caprichosa que una mona, más atolondrada en mis deseos que un mico. Lloraré por nada, 
como diana e la fuente, y esto cuando te halles de humor alegre, reiré como una hiena, incluso 
cuando te sientas inclinado a dormirέ (acto IV, escena I). 

 
 Rosalinda siempre da muestras de su inteligencia. Por ejemplo, hablando con Orlando: 
 

 “¡Oh! Ya sé lo que queréis decir. Sí, es verdad. Nunca se ha visto cosa tan repentina, a no 
ser el combate de dos moruecos y la baladronada trasónica de César: «Llegué, vi y vencí», pues 
apenas se encontraron vuestro hermano y mi hermana, cuando se miraron; apenas se miraron, 
cuando se amaron; apenas se amaron, cuando suspiraron; apenas suspiraron, cuando se 
preguntaron la razón; apenas conocieron la razón, cuando buscaron el remedio; y así, de grado en 
grado, han construido una sucesión de escaleras conducentes al matrimonio, por las que treparán 
incontinenti, o serán incontinentes antes de casarse. Se hallan en toda la furia del amor, y es preciso 
que se unan. Ni golpes de maza lograrían separarlos” (acto V, escena II). 

 
 Ella, además, es la que cierra la obra en el epílogo final: 
 

 “No es costumbre ver a la dama de epílogo, pero no es más inconveniente que al galán de 
prólogo”. 

 
 Rosalinda es una abanderada de la igualdad entre hombres y mujeres y también de la libertad 
sexual, pues no se priva de decir, remarcando la ambigüedad sexual de la obra shakesperiana: 
 

 “Si yo fuera mujer, besaría a todos aquellos de vosotros que tuviesen barbas que me 
gustaran, fisonomías que me sedujesen y alientos que no me repugnasen. Y estoy segura de que 
cuantos tienen buenas barbas, bellas fisonomías y suaves hálitos consentirán, a cambio de mi 
afectuoso ofrecimiento, en darme su adiós cuando yo les haya hecho mi reverencia”.  

 
 Si tenemos en cuenta que, en la época isabelina, estaba prohibido que las mujeres actuaran en las 
tablas y que sus papeles los representaban jóvenes aún imberbes, las palabras de Rosalinda-Ganimedes 
son toda una provocación. 
 
 En cuanto a Orlando, el galán, es muy fuerte; vence al forzudo del duque usurpador, Carlos, mucho 
más corpulento que él; pero también sabe hacer versos, que graba en los árboles del bosque en honor de 
su amada: 
 

 “¿Por qué es desierto este sitio? 
¿Por no estar poblado? No; 
daré lenguas a los árboles, 
que cobrarán civil voz. 
Dirán cuan breve es la vida, 
cuánta peregrinación 
se corre, y cómo la edad 
tiene un palmo de extensión. 
Otras hablarán de votos 
que la amistad quebrantó; 
pero en las más bellas ramas 
y al fin de cada expresión 

escribiré Rosalinda, 
porque todos sin error 
sepan que el cielo le ha dado 
soberanía mayor; 

y que tan sólo en un cuerpo 
Naturaleza juntó 
cuantas gracias esparcidas 
moraban en la Creación. 
El puro rostro de Elena, 
de Cleopatra el real fulgor, 
de Atalanta el don más rico 
y de Lucrecia el pudor. 
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Así, por orden celeste, 
en Rosalinda se dio 
todo aquello que cautiva 
los ojos y el corazón. 

Tal quiso el cielo, y que mi alma 
fuera esclava de su amor.” 
 (acto III, escena II) 

 
 Vicente Molina Foix recuerda que la obra transcurre en el bosque de Arden, cercano a Stratford, 
lugar natal de Shakespeare, que existió muchos siglos antes de que naciera el escritor. Del bosque tomó el 
apellido Mary Arden, la madre de William. Es un nombre de raíces celtas y un topónimo que también se 
registra en Francia, donde existe el bosque de las Ardenas, haciendo frontera con Bélgica y Luxemburgo. 
 
 La obra la escribió Shakespeare hacia 1599, más o menos cuando compuso Enrique V, Julio César y 
Hamlet. 
 
 En las obras shakespereanas suele haber algún bosque importante como espacio donde transcurre 
la acción, un lugar encantado o mágico, como ocurre con el bosque de Atenas en Sueño de una noche de 
verano., o con el bosque de Birman en La tragedia de Macbeth. En Trabajos de amor perdido, Cimbelino, 
Tito Andrónico y otras obras hay también bosques trágicos, horripilantes o idílicos, según el caso. Y cuando 
no es un bosque lleno de hechizos extraordinarios, es una isla gobernada por un mago, como ocurre con 
Próspero en La Tempestad. 
 
 Otro elemento frecuente en las obras de Shakespeare, y que también está aquí, es la presencia del 
hermano usurpador que desplaza del poder al soberano mediante intrigas y complots, de manera que el 
bosque viene a ser el lugar de exilio de la legitimidad y el bien, un rincón utópico. Shakespeare enlaza así 
también con el tópico del aurea mediocritas o Beatus Ille, el sabio retirado. Y también con el de la Arcadia 
(“Et in Arcadia ego”, “locus amoenus”), el género bucólico-pastoril, lleno de lugares amenos donde los 
pastores viven en paz y hablan de versos mientras triscan sus cabras. En las obras de Shakespeare hay una 
larga galería de nobles y poderosos asesinados, traicionados o desposeídos: Hamlet, La tempestad, 
Macbeth, El rey Lear… 
 
 Comedia de fingimientos, disfraces, galanterías, canciones pastoriles y juegos 
promiscuos, A vuestro gusto pone el broche final a un brillante ciclo cómico de 
Sakespeare, del que forman parte comedias como Mucho ruido y pocas nueces o Las 
alegres comadres de Windsor. 
 

× La tempestad, The Tempest. Comedia 

 
La tempestad, The Tempest, es, según muchos, la mejor obra de Shakespeare, escrita 
pocos años antes de su muerte, situada en una isla encantada en un lugar del Mediterráneo, donde vive el 
mago Próspero con su hija Miranda y dos criaturas que le sirven: Ariel y Calibán. El nombre de Calibán es 
una derivación de “Cannibal”, palabra que Shakespeare aprendió en los libros de viajes a los que sabemos 
que era muy aficionado. Al final de la obra Próspero concluye: 
 

 “Nuestros divertimentos han dado fin. Estos actores, como había prevenido, eran espíritus 
todos y se han disipado en el aire... 

Estamos tejidos de idéntica tela que los sueños, y nuestra corta vida se cierra con un 
sueño”. 

 
“We are such stuff / As dreams are made on; and our little life / Is rounded with a sleep” 

 

 Unas palabras que recuerdan La vida es sueño, de nuestro Calderón de la Barca, y que evocan el 
epílogo del duendecillo Puck en El sueño de una noche de verano.  
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 Otro momento muy célebre de la comedia es cuando Miranda descubre a los cortesanos milaneses 
(antes nunca ha visto hombres tan elegantes, pues ha vivido siempre en la isla): 
 

 “O brave new world that has such people in it!”, 
 

“¡Mundo nuevo y espléndido que tienes tales gentes en ti!” 

 
 Brave New World es el título de un hilarante libro de David Lodge. También Aldous Huxley usó esa 
expresión shakespeareana para su novela sobre el amargo futuro de la humanidad, Un mundo feliz. 
 
 Se considera que La tempestad es la invención más original de Shakespeare y que hay abundancia 
de fuentes que la inspiran: las Metamorfosis de Ovidio, los romances, los Essais de Michel de Montaigne, 
la filosofía de Francis Bacon, la “masque” Hymenaei de Ben Jonson, los historiadores de la época Tudor… 
La obra sirve para el debate sobre política colonial inglesa, sobre la relación religión - magia, etc. Es 
superior y experimental desde el punto de vista escenográfico y musical, es aristotélica en cuanto a la 
regla de las tres unidades. En fin, un dechado de perfecciones, una obra plurisignificativa que permite 
lecturas muy distintas, un verdadero poema sinfónico u “opera in musica”. 
 
 La relación entre el mago Próspero, el amo, y su criado, el monstruoso Cáliban ha dado pie a 
muchas reflexiones de la crítica. Tiene que ver con la relación entre lo humano y lo divino, entre amo y 
criado, entre colonia y metrópoli, entre civilización y barbarie, entre raza blanca y negra... El filósofo 
francés Ernest Renan escribió en 1878 su drama Caliban, donde el monstruo explotado se rebela contra su 
patrón. Caliban se convierte en símbolo de los pueblos explotados del Caribe en la obra de teatro negro de 
Aimé Césaire Une Tempête, de 1969. Calibán es a la vez el indígena del Nuevo Mundo, el caníbal, el 
hombre salvaje sin educación. 
 
 El poeta T. S. Eliot también se ocupó de otro criado de Próspero, Ariel, en un poema de su Waste 
Land, Tierra Baldía. Además, W. H. Auden trató igualmente de la obra shakespeareana en The Sea and the 
Mirror , en 1945. El film de ciencia ficción de Wilcox, The Forbidden Planet, es en cierta manera una 
variación de The Tempest, con un Ariel convertido en robot. Peter Greenway publicó en 1991 su 
tǊƻǎǇŜǊƻΩǎ .ƻƻƪǎ, que es una relectura shakespereana. 
 
 Se ha hablado mucho de diferentes aspectos de esta obra, como el sentimiento incestuoso de 
Próspero hacia su hija Miranda, la relación entre Shakespeare, Montaigne y El Criticón de Gracián, etc., y 
aún dista mucho de estar agotada en sus interpretaciones críticas o en sus puestas en escena cada vez más 
audaces, como la del director Peter Brook, muy influida por el teatro del absurdo del Nobel irlandés 
Samuel Beckett. No cabe duda de que Shakespeare había acumulado al final de su carrera teatral grandes 
conocimientos literarios y dramáticos que sabe utilizar sabiamente en esta su creación más personal. 
 
 Por ejemplo, de Montaigne aprendió la compleja relación entre apariencia y realidad, la naturaleza 
contradictoria del hombre, la postura escéptica ante la vida… Los ecos del autor francés están en Hamlet, 
King Lear… En el caso de The Tempest, es muy evidente la influencia del ensayo “De los caníbales” cuando 
el personaje shakespeareano Gonzalo habla de una tierra inocente, 
 

 “donde no existe ningún tipo de comercio; ningún conocimiento de las letras; ninguna 
ciencia de los números; ningún nombre de magistrado ni de cargo político; ninguna costumbre de 
vasallaje, de riqueza o de pobreza; ningún contrato; ninguna sucesión; ningún reparto; ninguna 
ocupación que no sea ociosa; ningún respeto de parentesco que no sea común; ninguna ropa; 
ninguna agricultura; ningún metal; ningún uso del vino o del trigo. Incluso las palabras que significan 
mentira, traición, disimulo, avaricia, envidia, detracción, perdón, ¡son inauditas!”. 
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 Esta tierra utópica tiene que ver con la isla que gobierna el mago Próspero, enlaza con la literatura 
utópica que parte de la República de Platón y continúa en el Renacimiento y el Barroco, y aún más allá en 
el tiempo, con obras como los citados Ensayos, de Montaigne; Utopía, de Tomás Moro; la Nueva 
Atlántida, de Francis Bacon; Oceana, de John Harrington; Robinson Crusoe, de Daniel Defoe; Viajes de 
Gulliver, de Jonathan Swift; Tarzán, de Edgar Rice Burroughs, o el gobierno de la Ínsula Barataria por 
parte de Sancho Panza en nuestro Quijote. 
 
 Además, se relaciona con el mito de las edades del hombre, desde la primigenia Edad de Oro 
hasta la actual Edad del Hierro, un discurso que también está presente en el Quijote: 
 

 “Dichosa edad y siglos dichosos aquellos a quien los antiguos pusieron nombre de dorados, 
y no porque en ellos el oro (que en nuestra edad de hierro tanto se estima) se alcanzase en aquella 
venturosa sin fatiga alguna, sino porque entonces los que en ella vivían ignoraban estas dos 
palabras de tuyo y mío…” 

 
 Y también remite al mito de la Arcadia, “Et in Arcadia Ego”. O incluso al mito bíblico del Paraíso 
terrenal (el Jardín del Edén). 
 
 Hay que entender que tras el descubrimiento del Nuevo Mundo por Cristóbal Colón muchos 
autores se sintieron atraídos por el tema de la sociedad feliz y la utopía. Las ficciones científicas de H. G. 
Wells, las fantasías futuristas de Aldous Huxley o George Orwell, películas como El lago azul, en el siglo 
XX, no han hecho más que continuar una reflexión literaria y filosófica que había comenzado muchos siglos 
antes. 
 
 tƛŜǘǊƻ aŀǊǘƛǊŜ ŘΩ!nghiera, españolizado en Pedro Mártir de Anglería, cronista de los viajes de 
Colón, habla de los indígenas de La Española (Santo Domingo) y dice que vivían en la edad de oro, 
desnudos, sin dinero, sin leyes ni jueces ni libros ni preocupación por el porvenir. También habla de los 
nativos de Cuba que tienen la tierra y el agua en común, no conocen la palabras tuyo y mío, “semillas de 
todos los males”. 
 
 El mito de la edad de oro es muy antiguo, parte de los viejos poemas de Hesíodo (s. VIII a. de C.), 
quien en Los trabajos y los días habla de una era dorada, aetas aurea, inocente y feliz, gobernada por 
Crono, a la que siguen otras cuatro edades (de plata, de bronce, heroica y de hierro), cada una más 
degenerada que la anterior. Este tópico lo continúan Cicerón, Virgilio (en las églogas), Ovidio (en su 
Metamorfosis) y Séneca. Y continuó después con la Arcadia, de Jacopo Sannazaro, con Amina de 
Torcuato Tasso (“O bella età de l’oro…”) y con Pierre de Ronsard y los poetas franceses de la Pléiade. 
 
 La cuarta égloga de Virgilio, de 63 versos de extensión, reelabora el topos y presenta una variante, 
pues no hay nostalgia del tiempo pasado, sino referencia al futuro, a una nueva era por venir cuando 
nazca un misterioso niño que el cristianismo posterior –por ejemplo, san Agustín de Hipona- identificó, 
claro, con Jesús. En esta égloga se predice que, con el nacimiento del niño, volverá de nuevo la edad de 
oro a la humanidad y, así, dejaremos de esforzarnos para recoger los frutos de la tierra o para ganar el pan 
con el sudor de nuestra frente. La égloga cuarta es la razón de que Dante Alighieri eligiera a Virgilio en su 
viaje al Infierno en la Divina Comedia. 
 

ÉGLOGA IV, fragmento 
"Han llegado los tiempos últimos de que habla la Sibila: 
Va a comenzar de nuevo el curso inmenso de los siglos. 

De lo más alto de los cielos nos va a ser enviado un reparador. 
Alégrate, casta Lucina, por el nacimiento de este niño, 
que hará cesar la Edad de Hierro, reinante hasta ahora, 

y extenderá la Edad de Oro por todo el universo... 
El que debe obrar estas maravillas será engendrado en el mismo seno de Dios; 
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se distinguirá entre los seres celestiales; 
aparecerá superior a todos ellos y regirá con las virtudes de su padre al mundo pacificado... 

Ven, pues, querida descendencia de los cielos, 
ilustre vástago de Júpiter, porque se acercan ya los tiempos vaticinados. 

Ven a recibir los grandes honores que te son debidos. 
Mira tu venida al globo del mundo vacilante bajo el peso de su bóveda; 

la tierra, los vastos mares, el alto cielo... 
todo se agita y alegra por el siglo que ha de venir". 

 

× Coriolano. Obra histórica 

 
 Coriolano es una de las obras históricas de Shakespeare, inspirada también –
como Julio César- en Vidas paralelas, de Plutarco. Esta tragedia fue muy apreciada por T. S. Eliot, 
Colredidge y Bertolt Brecht. 
 
 Cayo Marcio, llamado “Coriolano” por sus conciudadanos por haber conquistado para Roma la 
ciudad de Corioles, es un bravo guerrero de origen noble, lleno de orgullo y presunción. Cuando vuelve 
victorioso a la Ciudad Eterna, espera ser elegido para el Senado como tribuno de la plebe. Pero se niega a 
halagar al vulgo mostrándole las heridas que la defensa de Roma ha infligido en su cuerpo y se muestra 
despreciativo con la multitud, a la que cree que hay que tratar con el látigo. Él es partidario de que solo la 
aristocracia, la clase de los patricios, tenga representación en el Senado. Su modo de hablar resulta tan 
brutal e intolerante con la democracia romana que varios tribunos de la plebe, como Sicinio Veluto y Junio 
Bruto, viendo al héroe como un dictador, predisponen al pueblo en su contra y lo condenan al destierro. 
 
 Dolido por el comportamiento de su patria, Coriolano busca a sus antiguos enemigos, el pueblo de 
los volscos, y a su general, Tulo Aufidio, su mortal enemigo. Si antes había conquistado sus ciudadades 
Corioles y Ancia, y había asesinado a sus soldados, ahora se ofrece a ponerse al frente de un ejército que 
destruya Roma. Y poco a poco avanza hasta las puertas de la muralla, en un imparable paseo militar. Los 
romanos mandan parlamentarios, entre ellos al viejo Menenio Agripa, mentor de Coriolano, que siempre 
lo había tratado como a un padre venerable. Pero todo es inútil. 
 
 La ciudad se salva in extremis por la intervención de las mujeres: de Volumnia, madre de 
Coriolano, y de Virgilia, su esposa, que suplican al héroe que perdone al lugar que lo vio nacer. Las 
lágrimas de sus seres queridos ablandan el duro corazón del guerrero, quien finalmente perdona a Roma. 
Pero los volscos y su antiguo enemigo Tulo Aufidio no perdonan su traición y lo matan. 
 
 Por ser una obra del repertorio clásico shakespereano ha tenido muchas representaciones a lo 
largo de la historia, tanto en países de ideología comunista como capitalista. Coriolano tiene mucho del 
general golpista capaz de interrumpir la vida civil y democrática con sus tics autoritarios. Desde otro punto 
de vista, es un héroe glorioso, un patriota mal recompensado por su propio pueblo. Su historia ha sido 
interpretada desde perspectivas muy diferentes, incluso contradictorias. Su final puede verse como el 
triunfo del pueblo oprimido sobre el tirano o como el éxito de la incomprensión y la calumnia sobre el 
heroísmo guerrero. 
 

× Macbeth, tragedia 

 
Macbeth es la tragedia de la ambición, donde lady Macbeth, primero inductora del asesinato del rey 
Duncan, también se vuelve loca al sentir sobre su conciencia el peso de la culpa: 
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 “¡Fuera, mancha maldita!... ¡Fuera, digo!... Pero, ¡quién hubiera imaginado que había de tener aquel 
viejo tanta sangre”. 

 
 El guerrero Macbeth era un thane (nombre antiguo para Lord) de la Escocia del siglo XII que 
gozaba del favor del rey Duncan, como uno de sus más fieles caballeros. Sin embargo, la codicia lo empuja 
a traicionar y asesinar a su rey cuando este era huésped en su palacio. 
 
 La historia comienza con la sublevación del Thane of Cawdor, apoyado por el rey de Noruega, 
contra el rey de Escocia Duncan. Macbeth, Thane of Glamis, lucha contra los enemigos del rey y lo ayuda a 
vencer. El rey decide nombrarlo nuevo Thane of Cawdor en lugar del traidor y manda a su emisario Ross a 
decirle su decisión. Macbeth y su amigo Banquo están descansando tras la batalla y pasean por el bosque, 
donde encuentran a tres brujas que predicen a Macbeth que será Thane of Cawdor y, luego, rey de 
Escocia, pero que Banquo nunca será rey, aunque sí los hijos de sus hijos. Tras la profecía, aparece Ross y 
comunica la decisión de Duncan. Macbeth cuenta a su esposa el encuentro del bosque y ella lo empuja a 
asesinar al viejo rey mientras está alojado en el castillo de sus amigos los Macbeth. Comienzan así los 
remordimientos, el sentir las manos llenas de sangre, la obsesión por limpiarlas a todas horas, la falta de 
sueño, las visiones fantasmagóricas… 
 

La paranoia se apodera de Macbeth, que asesina a su amigo Banquo, temiendo que trame algo 
contra él. Va de nuevo a ver a las brujas y estas le dicen que tenga cuidado con Macduff, un thane escocés. 
Y le dicen que ningún hombre nacido de mujer podrá matarlo y que nadie lo vencerá hasta que el bosque 
de Birnam venga hasta Dunsinane Hill, la colina donde él tiene su castillo. Así que Macbeth, más seguro de 
su poder, asesina a la mujer y el hijo de Macduff, quien jura vengarse del tirano. Lady Macbeth se vuelve 
loca y muere. Macbeth también es derrotado por los nobles escoceses, con la ayuda de Inglaterra, 
comandados por Macduff, por Seyward, Earl of Northumberland, y por los hijos del difunto rey Duncan 
(Donalblain y Malcolm), y finalmente también muere, vencido por Macduff, que había sido arrancado del 
vientre de su madre a los siete meses y que había hecho que sus hombres avanzaran cubiertos con ramas 
del bosque de Birnam hasta la colina de Dunsinane. 
 
 Esta tragedia es una de las más conocidas de Shakespeare y ha sido llevada al cine en múltiples 
ocasiones: 32 filmes para la gran pantalla y 16 para la televisión y el vídeo. Entre las versiones más 
famosas se cuentan: 
 

¶ Macbeth (1948), de Orson Welles, film de serie B, hecho en solo 23 días, con bajo 
presupuesto. En blanco y negro, dirigida e interpretada por el director americano. 

 

¶ Joe Macbeth (1955), de Ken Hughes, trasposición de la obra a una historia de gangsters en 
1930. Mrs. Macbeth convence a su marido para matar al jefe de la banda mientras ambos 
están nadando. Macbeth se convierte en el nuevo líder del grupo criminal, pero se siente 
paranoico y cree que todos lo quieren matar, así que él asesina a su mejor amigo, Banky, cuyo 
fantasma se le aparece en un banquete. Mrs. Macbeth enloquece y los dos mueren en un 
tiroteo con un gangster rival a cuyo padre y esposa había asesinado Joe Macbeth. 

 

¶ Macbeth (1971), de Roman Polanski, protagonizada por Jon Finch y Francesca Annis, primer 
film del director Polanski tras el terrible asesinato de su esposa Sharon Tate. Quizás su trauma 
personal explique la brutalidad, crueldad y sangre excesiva del film, que fue producido por 
Hugh Hefner, el propietario de Playboy magazine, lo que influyó para que la película no fuera 
muy bien recibida por el público. 

 

¶ Macbeth (1978), de Trevor Nunn, producción de la Royal Shakespeare Company para 
televisión. Con Ian McKellan y Judi Dench, eminentes actores shakespeareanos, muy exitosa. 
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¶ Macbeth (1997), de Michael Bogdanov, para la televisión británica. Versión actualizada, sitúa 
la acción en una metrópolis postindustrial, con personajes vestidos al modo modernos. 
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